


UMACON, empresa constituida el 
año 1962, desarrolla sus actividades 
en unas modernas instalaciones que 
ocupan 20.000 m2 de naves industriales. 
Equipadas con máquinas de control 
numérico, línea completa de prensas 
hasta 750 Tm., instalaciones de 
soldadura automática y robotizada, 
instalación de pintura automática y en 
general cuantos medios son necesarios 
para una fabricación ajustada a las 
normas de calidad más exigentes.

Los exahustivos controles de calidad 
desarrollados en cada uno de las etapas 
productivas garantizan que una pieza 
defectuosa no pase al siguiente proceso, 
dando como resultado una calidad y 
terminación únicos en el mercado.

La total dedicación y entrega de las 
personas integradas a la Empresa , se 
ha visto recompensada a lo largo de los 
años con el favor de nuestros clientes, 
alcanzando la posición de indiscutible 
liderazgo que hoy gozamos dentro de 
nuestro sector.

UMACON, was founded in 1962 and 
operates in modern facilities occupying 
20.000 m² of industrial site. The company 
has numericall control machinery, a 
complete press line up to 750 metric 
tons, automatic robotized welding 
equipment, an automatic painting 
plant and all the necessary to produce 
according to the highest demanding 
quality standards.

The exhaustive quality controls at 
each step o production ensure that no 
defective part proceeds to the following 
process, and ensuring a quality and 
finishing which are unique on the market.

The complete dedication and 
commitment of the company´s labour 
force has been compensated over the 
years by our customers´loyalty, placing 
UMACON in the position of undisputed 
leadership which it now enjoys in the 
sector.

UMACON, est une entreprise qui a été 
constituée en 1962 et qui développe ses 
activités dans des installations modernes 
occupant 2.000 m2 de bâtiments 
industriels. Ces derniers sont équipés 
de machines à contrôle numérique, 
d´une ligne complète de presse 
atteignant 750 Tm, d´installations de 
soudure automatique et robotisée, d´une 
installation de peinture automatique et en 
général de tous les moyens nécessaires 
pour une fabrication aux normes de 
qualité les plus exigeantes.

Les contrôles exhaustifs de qualité, 
développés lors de chacune des étapes 
de production garantissent qu´une pièce 
défectueuse ne peut pas passer au 
processus suivant, et le résultat en est 
une qualité et une finition uniques sur le 
marché.

Toute l´attention et tous les efforts 
déployés par les personnes faisant partie 
de cette entreprise ont été récompensés 
au fil de toutes ces années par la 
reconnaissance de nos clients, d´où une 
position de leadership indiscutable dont 
nous jouissons actuellement dans notre 
secteur.
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CONCRETE MIXERS BÉTONNIÈRESHORMIGONADO 

HORMIGONERAS
U-160 / U-200 / U-250 / U-300

HORMIGONERAS SILENCIOSAS
US-160 / US-160 PLUS

HORMIGONERAS AGRÍCOLAS
UTRAC-160

HORMIGONERAS REMOLCABLES
VOLCANO-250 / VOLCANO-300 
VOLCANO-350

HORMIGONERAS AUTOMÁTICAS
UTI-400 P / UTI-450 P / UTI-400 PD
UTI-450 PD

HORMIGONERAS AUTOMÁTICAS
UTI-750 PD

HORMIGONERAS
SUPERMIX

HORMIGONERAS
SUPERBRIC

HORMIGONERAS
PRO-90 / PRO-90 PLUS

HORMIGONERAS
UL-140 / UL-140 PLUS / UL-155 PLUS

HORMIGONERAS
UL-190 / UL-230

HORMIGONERAS
B-140 / B-160

HORMIGONERAS
BPR-250 / BPR-320 / BPR-360
BPR-400

HORMIGONERAS
BPR-250T / BPR-320T / BPR-360T
BPR-400T

PASTERAS METÁLICAS

MEZCLADORES
UM-1010 / UM-1200 / UM-1600

CONCRETE MIXERS
U-160 / U-200 / U-250 / U-300

SILENT CONCRETE MIXERS
US-160 / US-160 PLUS

AGRICULTURAL CONCRETE MIXERS
UTRAC-160

TOWABLE CONCRETE MIXERS
VOLCANO-250 / VOLCANO-300 
VOLCANO-350

AUTOMATIC CONCRETE MIXERS
UTI-400 P / UTI-450 P / UTI-400 PD
UTI-450 PD

AUTOMATIC CONCRETE MIXERS
UTI-750 PD

CONCRETE MIXERS
SUPERMIX

CONCRETE MIXERS
SUPERBRIC

CONCRETE MIXERS
PRO-90 / PRO-90 PLUS

CONCRETE MIXERS
UL-140 / UL-140 PLUS / UL-155 PLUS

CONCRETE MIXERS
UL-190 / UL-230

CONCRETE MIXERS
B-140 / B-160

CONCRETE MIXERS
BPR-250 / BPR-320 / BPR-360
BPR-400

CONCRETE MIXERS
BPR-250T / BPR-320T / BPR-360T
BPR-400T

MIXER WHEELBARROWS

MIXERS
UM-1010 / UM-1200 / UM-1600

BÉTONNIÈRES
U-160 / U-200 / U-250 / U-300

BÉTONNIÈRES SILENCIÉUSES
US-160 / US-160 PLUS

BÉTONNIÈRES AGRICOLES
UTRAC-160

BÉTONNIÈRES TRACTABLES
VOLCANO-250 / VOLCANO-300
VOLCANO-350

BÉTONNIÈRES AUTOMATIQUES
UTI-400 P / UTI-450 P / UTI-400 PD
UTI-450 PD

BÉTONNIÈRES AUTOMATIQUES
UTI-750 PD

BÉTONNIÈRES
SUPERMIX

BÉTONNIÈRES
SUPERBRIC

BÉTONNIÈRES
PRO-90 / PRO-90 PLUS

BÉTONNIÈRES
UL-140 / UL-140 PLUS / UL-155 PLUS

BÉTONNIÈRES
UL-190 / UL-230

BÉTONNIÈRES
B-140 / B-160

BÉTONNIÈRES
BPR-250 / BPR-320 / BPR-360
BPR-400

BÉTONNIÈRES
BPR-250T / BPR-320T / BPR-360T
BPR-400T

AUGES DE MAÇON

MALAXEURS
UM-1010 / UM-1200 / UM-1600
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Capacidad de cuba, l. / Drum capacity, lt. / Capacité de cuve, lt.

Capacidad útil, l. / Mixing capacity, lt. / Capacité utile, lt.

Rendimiento horario, m3/h / Output, m3/h / Rendement horaire, m3/h

Potencia motor eléctrico, H.P. / Electrical motor power, H.P. / Puissance moteur électrique, H.P.

Potencia motor gasolina, H.P. / Petrol engine power, H.P. / Puissance moteur essence, H.P.

Largo, mm. / Length, mm. / Longueur, mm.

Ancho, mm. / Width, mm. / Largeur, mm.

Alto, mm. / Heigt, mm. / Hauteur, mm.

Peso sin motor, kg. / Weight without motor, kg. / Poids sans moteur, kg.

Número de palas / Number of blades / Numéro de pelles

HORMIGONERAS 
CONCRETE MIXERS
BÉTONNIÈRES

U-160 / U-200 / U-250 / U-300

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

U-160

221

160

4

1,5

5,5

1.700

900

1.410

147

3

U-250

361

250

6,25

3

5,5

2.000

985

1.535

213

5

U-300

394

300

7,5

3

5,5

2.000

985

1.535

219

5

245

200

5

2

5,5

1.700

900

1.445

153

3

U-200

Construidas totalmente de acero de la 
más alta calidad, estampado y electro 
soldado.

Todos los mecanismos están 
herméticamente protegidos y exentos de 
mantenimiento.

Corona de fundición y correas protegidas 
por una envolvente, conforme a las 
Normas Europeas de Seguridad.

Cuba con fondo reforzado de 3mm. de 
espesor y palas mezcladoras de gran 
eficacia diseñadas e instaladas para 
asegurar un hormigón homogéneo de 
extraordinaria calidad.

Enclavamiento de volteo accionado por 
pedal.

Cabina muy accesible, pudiendo 
desmontarse si se desea.

Equipable con motor eléctrico, gasolina o 
diésel, montado con silent blocks.

Made entirely of top-grade pressed 
electro-welded steel.

All mechanisms hermetically sealed and 
maintenance free.

Cast-iron crown and belts are protected 
with protective housing in accordance 
with European Safety Standards.

The mixing blades and the 3mm. 
thickness bottom part of the drum are 
designed to assure a perfect high quality 
concrete.

Pedal-operated tip lock.

Very accessible cab, easy to dismantle if 
necessary.

Fitted with an electrical, petrol or diesel 
engine mounted with silent blocks.

Construites entièrement en acier de 
la plus haute qualité, estampé et 
électrosoudé.

Tous les mécanismes sont 
hermétiquement protégés et exempts 
d’entretien.

La couronne de fonte et les courroies 
sont protégées conformément aux 
Normes Européennes de Sécurité.

Tambour avec fond renforcé de 3 mm. 
et pelles doubles de malaxage d´haute 
efficacité conçues et installés pour 
assurer un béton homogène de qualité 
extraordinaire.

Enclavement de retournement actionné 
par pédale.

Cabine très accessible, que l’on peut 
démonter si on le désire.

Equipable avec moteur électrique, 
essence ou diesel, monté avec silent 
blocks.

Máquinas robustas construidas para 
el trabajo más duro. Máxima rigidez y 
resistencia.

Sturdy machines made for the 
heaviest-duty work. Maximum rigidity 
and strength.

Machines robustes construites pour le 
travail le plus dur. Maximum de rigidité 
et de resistance.
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HORMIGONERAS SILENCIOSAS
SILENT CONCRETE MIXERS
BÉTONNIÈRES SILENCIÉUSES

US-160 / US-160 PLUS 

Construida totalmente de acero de la más 
alta calidad, estampado y electrosoldado.

Todos los mecanismos incluido el 
reductor, están herméticamente 
protegidos y exentos de mantenimiento.

Motor reductor dotado de sonda 
térmica y concebido para soportar altas 
temperaturas.

Bastidor de alta resistencia y gran 
estabilidad adaptado para su 
manipulación por una carretilla elevadora.

El sistema de enclavamiento manual de 
los modelos PLUS permite voltear la cuba 
cómodamente con una máxima suavidad 
de giro.

Cuba con fondo reforzado de 3 mm. de 
espesor y palas mezcladoras de gran 
eficacia diseñadas e instaladas para 
asegurar un hormigón homogéneo de 
extraordinaria calidad.

La ausencia de engranajes mecánicos 
externos, reduce el ruido hasta 72 dB (A). 
La cuba gira casi en silencio.

Made totally of top-quality pressed, 
electro-welded steel.

All mechanisms, including the reducer, are 
hermetically protected, and maintenance-
free.

Silent-running motor-reducer, easily 
dismantled.

Electric motor with a thermical protection, 
designed for high temperatures.

High-strength, very stable frame for 
handling with a forklift truck.

The special flywheel system in the PLUS 
models, ensuring maximum smoothness 
of rotation.

The mixing blades and the 3mm. 
thickness bottom part of the drum are 
designed to assure a perfect high quality 
concrete.

The lack of external mechanic gears 
reduce up to 72 dB (A) the noise level. 
The mixing drum turns almost without 
noise.

Entierement construite en acier traité de la 
plus haute qualité, traité et electro-soudé.

Tous les mécanismes, compris le 
réducteur, sont hermétiquement proteges 
et n’ont pas besoin d’entretien.

Motor-réducteur de fonctionnement 
silencieux et facilement démontable.

Moteur électrique dote d’une sonde 
thermique, conçu pour supporter des 
hautes temperatures.

Châssis haute résistance et de grande 
stabilité, adapté pour être manipulé par 
un chariot élévateur.

Le Système d’enclavement manuel des 
modèles PLUS permettre tourner la 
cuve avec un maximum de souplesse de 
rotation.

Tambour avec fond renforcé de 3 mm. 
et pelles doubles de malaxage d´haute 
efficacité conçues et installés pour 
assurer un béton homogène de qualité 
extraordinaire.

L’absence d’engranages mécaniques. 
externes, réduit le bruit jusqu’à 72 dB (A).
Le tambour de rotation tourne presque en 
silence.

Ideal para entornos urbanos con 
restricciones acústicas.

Perfect for noise restricted urban 
enviroments.

Ideal pour les environnements urbains 
avec des limites acoustiques.

Capacidad de cuba, l. / Drum capacity, lt. / Capacité de cuve, lt.

Capacidad útil, l. / Mixing capacity, lt. / Capacité utile, lt.

Rendimiento horario, m3/h / Output, m3/h / Rendement horaire, m3/h

Potencia motor eléctrico, H.P. / Electrical motor power, H.P. / Puissance moteur électrique, H.P.

Peso máquina, kg. / Weight, kg. / Poids machine, kg.

Largo, mm. / Length, mm. / Longueur, mm.

Ancho, mm. / Width, mm. / Largeur, mm.

Alto, mm. / Heigt, mm. / Hauteur, mm.

Número de palas / Number of blades / Numéro de pelles

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

US-160 PLUS

221

160

4

1,5

151

1.495

900

1.410

3

El modelo US-160 incorpora un 
sistema de enclavamiento por pedal.
The US-160 model incorporates a 
pedal-operated tip lock.
Le modèle US-160 comprend 
l´enclavement de retournement 
actionné par pédale.
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HORMIGONERAS AGRÍCOLAS
AGRICULTURAL CONCRETE MIXERS
BÉTONNIÈRES AGRICOLES

UTRAC-160

Funciona en el tractor como un apero 
más.

Montaje sobre rodamientos. 
Mecanización esmerada de todos sus 
elementos.

Trabaja en el suelo movida por cualquier 
motocultor.

Montada en el tractor, sin rueda y sin pata 
delantera, puede transportarse por los 
peores terrenos.

Cuba con fondo reforzado de 3 mm. de 
espesor y palas mezcladoras de gran 
eficacia diseñadas e instaladas para 
asegurar un hormigón homogéneo de 
extraordinaria calidad.

Runs on the tractor like any other 
implement.

Bearing mounted. All parts carefully 
mechanised.

Works on the ground, driven by any 
motorized attachment.

Can be carried over any terrain fitted on 
the tractor with no wheel or front leg.

The mixing blades and the 3mm. 
thickness bottom part of the drum are 
designed to assure a perfect high quality 
concrete.

Fonctionne en utilisant la prise de force 
du tracteur comme tout autre outil 
agricole, soit en version tractée, soit en 
version montée en porte à faux.

Montage sur roulements. Mécanisation 
soignée de tous ses éléments.

Peut être aussi utilisée par n’importe quel 
type de motoculteur pour une utilisation 
au sol.

Monté dans le tracteur, sans roue et sans 
patte avant, il peut être transporté sur les 
pires des terrains.

Tambour avec fond renforcé de 3 mm. 
et pelles doubles de malaxage d´haute 
efficacité conçues et installés pour 
assurer un béton homogène de qualité 
extraordinaire.

La hormigonera ideal para el medio 
rural.

Agricultural concrete mixer. La bétonnière idéal pour le milieu rural.

Capacidad de cuba, l. / Drum capacity, lt. / Capacité de cuve, lt.

Capacidad útil, l. / Mixing capacity, lt. / Capacité utile, lt.

Rendimiento horario, m3/h / Output, m3/h / Rendement horaire, m3/h

Peso máquina, kg. / Weight, kg. / Poids machine, kg.

Volumen, m3/h / Volume, m3/h / Volume, m3/h

Largo, mm. / Length, mm. / Longueur, mm.

Ancho, mm. / Width, mm. / Largeur, mm.

Alto, mm. / Heigt, mm. / Hauteur, mm.

Número de palas / Number of blades / Numéro de pelles

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

UTRAC-160

221

160

4

150

2,08

1.495

900

1.410

3
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HORMIGONERAS REMOLCABLES 
TOWABLE CONCRETE MIXERS
BÉTONNIÈRES TRACTABLES

VOLCANO-250 / VOLCANO-300 / VOLCANO-350

Construidas totalmente de acero de la 
más alta calidad, estampado y electro 
soldado.

Todos los mecanismos están 
herméticamente protegidos y exentos de 
mantenimiento.

Corona de fundición y correas protegidas 
por una envolvente, conforme a las 
Normas Europeas de seguridad.

Enclavamiento de volteo accionado por 
pedal.

Barra de remolque con cadena de 
seguridad.

Equipadas con amortiguación y ruedas 
neumáticas con llanta de acero prensada.

Equipable con motor eléctrico, gasolina 
o diesel, montados siempre con Silent 
Blocks.

Cuba con fondo reforzado de 3 mm. de 
espesor y palas mezcladoras de gran 
eficacia diseñadas e instaladas para 
asegurar un hormigón homogéneo de 
extraordinaria calidad.

Made entirely of top-grade pressed 
electro-welded steel.

All mechanisms hermetically sealed and 
maintenance free.

Cast-iron crown and belts are protected 
with protective housing in accordance 
with European Safety Standards.

Pedal-operated tip lock.

Draw bar is equipped with safety chain.

VOLCANO models are fitted with a 
suspended axle and pneumatic wheels 
with pressed steel plate rims.

Fitted with an electrical, petrol or diesel 
engine mounted with silent blocks.

The mixing blades and the 3mm. 
thickness bottom part of the drum are 
designed to assure a perfect high quality 
concrete.

Construites entièrement en acier de la 
plus haute qualité, estampé électro-
soudé.

Tous les mécanismes sont 
hermétiquement protégés et exempts 
d’entretien.

La couronne de fonte et les courroies 
sont protégées conformément aux 
Normes Européennes de Sécurité.

Enclavement de retournement actionné 
par pédale.

Timon d’attelage avec chaîne de securité.

Equipée avec système de suspension et 
roues pneumatiques gonflables avec jante 
en tôle d’acier traité.

Equipable avec monteur électrique, 
essence ou diesel, monté avec silent 
blocks.

Tambour avec fond renforcé de 3 mm. 
et pelles doubles de malaxage d´haute 
efficacité conçues et installés pour 
assurer un béton homogène de qualité 
extraordinaire.

Máquinas robustas construidas para 
el trabajo más duro. Máxima rigidez y 
resistencia.

Sturdy machines made for the 
heaviest-duty work. Maximum rigidity 
and strength.

Machines robustes construites pour le 
travail le plus dur. Maximum de rigidité 
et de resistance.

Capacidad de cuba, l. / Drum capacity, lt. / Capacité de cuve, lt.

Capacidad útil, l. / Mixing capacity, lt. / Capacité utile, lt.

Rendimiento horario, m3/h / Output, m3/h / Rendement horaire, m3/h

Potencia motor eléctrico, H.P. / Electrical motor power, H.P. / Puissance moteur électrique, H.P.

Potencia motor gasolina / Petrol engine power / Puissance moteur essence (H.P.)

Largo, mm. / Length, mm. / Longueur, mm.

Ancho, mm. / Width, mm. / Largeur, mm.

Alto, mm. / Heigt, mm. / Hauteur, mm.

Peso sin motor, kg. / Weight without motor, kg. / Poids sans moteur, kg.

Número de palas / Number of blades / Numéro de pelles

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

VOLCANO 300

394

300

7,5

3

5

2.180

985

1.580

303

5

VOLCANO 350

427

350

8,75

3

5

2.180

1.010

1.610

310

5

VOLCANO 250

361

250

6,5

3

5

2.180

985

1.580

297

5
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HORMIGONERAS AUTOMÁTICAS
AUTOMATIC CONCRETE MIXERS
BÉTONNIÈRES AUTOMATIQUES

UTI-400 P / UTI-450 P / UTI-400 PD / UTI-450 PD

La máquina está dotada de cuatro patas 
telescópicas cromadas que permiten 
su elevación a la altura necesaria para 
trabajar con máquinas de proyectar.

Tambor de accionamiento por corona 
dentada, guiada por rodillos tratados 
térmicamente y dotados de engrase 
permanente.

Reductor de engranajes en baño de 
aceite. Piñón de ataque cementado y 
templado.

Depósito dosificador de agua con 
medición exacta. Con llave de paso y 
manguera adicional para la limpieza diaria 
de la máquina.

Mando eléctrico centralizado.

Elevación hidráulica del cargador. Cilindro 
de gran robustez con vástago recubierto 
de cromo duro.

Los modelos con motor diesel UTI-400 
PD y UTI-450 PD puede trabajar tanto en 
emplazamientos dotados de instalación 
eléctrica como sin ella, gracias a su grupo 
motor diesel.

The machine is equipped with four 
chromed telescopic legs which allow their 
elevation to the necessary height to work 
with fine concrete pumps.

The drum is driven by a crown wheel and 
runs on head-treated rollers.

Gear reducer unit in oil bath, carburized 
hardened steel drive pinion.

Exact-measure water dose with stop 
cock and additional hose for daily 
cleaning.

Centralized fault-proof electrical control 
unit.

Hydraulic elevation of the loader. Heavy-
duty cylinder with hard chrome-platted 
rood

The diesel models UTI-400 PD and 
UTI-450 PD, can used workstes within or 
without electric wiring´s installation due to 
its diesel motor.

La machine est équipée de quatre pieds 
télescopiques chromés qui permettent 
leur élévation à la hauteur nécessaire pour 
travailler avec des machines à projeter.

Tambour actionné par couronne 
dentée, guidée par des rouleaux traités 
thermiquement et dotés de graissage 
permanent.

Réducteur d’engrenages dans bain 
d’huile. Pignon d’attaque cémenté et 
trempé.

Réservoir de dosage d’eau avec 
mesurage exact. Avec vanne à passage 
et tuyau pour le nettoyage quotidien de la 
machine.

Commande électrique centralisée et 
exempte de panne.

Elévation hydraulique du chargeur. 
Cylindre de grande robustesse avec tige 
recouvert de chrome dur.

Les modèles avec moteur diesel UTI-
400 PD et UTI-450 PD peut travailler sur 
placements dotés d´installation électrique 
comme sans elle grâce à son groupe 
moteur diesel.

Hormigoneras de gran producción 
concebidas para trabajar 
completamente con máquinas de 
proyectar.

Large-scale producction mixers 
designed for working complementarily 
with fine concrete pumps.

Bétonnières de grande production 
conçues pour travailler en 
complémentarité avec des machines à 
projeter.

Capacidad útil, l. / Drum capacity, lt. / Capacité de cuve, lt.

Rendimiento horario, m3/h / Output, m3/h / Rendement horaire, m3/h

Potencia motor eléctrico principal, H.P. / Main electrical motor power, H.P. / Puisance moteur principal électrique, H.P.

Potencia motor diesel, H.P. / Diesel engine power, H.P. / Puisance moteur diesel, H.P.

Potencia continua alternador, kVA. / Rated power output, kVA. / Puissance continue alternateur, kVA.

Peso máquina, kg. / Weight, kg. / Poids machine, kg.

Volumen, m3 / Volume, m3 / Volume, m3 

Largo, mm. / Length, mm. / Longueur, mm.

Ancho, mm. / Width, mm. / Largeur, mm.

Alto, mm. / Heigt, mm. / Hauteur, mm.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

UTI-400 P

300

8-9

4

9

7

1.040

12,14

2.600

1.700

2.450

UTI-450 P

350

9-10

4

9

7

1.090

12,14

2.700

1.700

2.450

Grupo generador diesel.
Diesel generator group.
Groupe generateurs diesel.
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HORMIGONERAS AUTOMÁTICAS
AUTOMATIC CONCRETE MIXERS
BÉTONNIÈRES AUTOMATIQUES

UTI-750 PD

Máquina dotada de 4 patas telescópicas 
cromadas que permiten su elevación 
a la altura necesaria para máquinas de 
proyectar.

Tambor de accionamiento por corona 
dentada guiada por rodillos tratados 
térmicamente y dotados de engrase 
permanente.

Reductor de engranajes en baño de 
aceite. Piñón de ataque cementado y 
templado.

Depósito dosificador de agua con 
medición exacta. Con llave de paso y 
manguera adicional para la limpieza diaria 
de la máquina.

Mando hidráulico centralizado.

Elevación hidráulica del cargador. Cilindro 
de gran robustez con vástago recubierto 
de cromo duro.

Los modelos con motor diésel pueden 
trabajar tanto en emplazamientos 
dotados de instalación eléctrica como sin 
ella, gracias a su grupo motor diésel.

The machine is equipped with four 
chromed telescopic legs which allow their 
elevation to the necessary height to work 
with fine concrete pumps.

The drum is driven by a crown wheel and 
runs on head-treated rollers.

Gear reducer unit in oil bath, carburized 
hardened steel drive pinion.

Exact-measure water dose with stop 
cock and additional hose for daily 
cleaning.

Centralized fault-proof electrical control 
unit.

Hydraulic elevation of the loader. Heavy-
duty cylinder with hard chrome-platted 
rood.

The diesel models can used worksites 
within or without electric wiring’s 
installation due to its diesel motor.

La machine est équipée de quatre pieds 
télescopiques chromés qui permettent 
leur élévation à la hauteur nécessaire pour 
travailler avec des machines à projeter.

Tambour actionné par couronne 
dentée, guidée par des rouleaux traités 
thermiquement et dotés de graissage 
permanent.

Réducteur d´engrenages dans bain 
d´huile. Pignon d´attaque cémenté el 
trempé.

Réservoir de dosage d´eau avec 
mesurage exact. Avec vanne à passage 
et tuyau pour le nettoyage quotidien de la 
machine.

Commande électrique centralisée et 
exempte de panne.

Elévation hydraulique du chargeur. 
Cylindre de grande robustesse avec tige 
recouvert de chrome dur.

Les modèles avec moteur diesel 
peut travailler sur placements dotés 
d´installation électrique comme sans elle 
grâce à son groupe moteur diesel.

Capacidad de cuba, l. / Drum capacity, lt. / Capacité de cuve, lt.

Capacidad depósito de agua, l. / Water tank capacity, lt. / Capacité reservoir à l’eau, lt.

Rendimiento horario, m3/h / Output, m3/h / Rendement horaire, m3/h

Potencia motor eléctrico, H.P. / Electrical motor power, H.P. / Puisance moteur électrique, H.P.

Potencia motor diésel, H.P. / Diesel motor power, H.P. / Puisance moteur diesel, H.P.

Potencia continua alternador, kVA. / Rated power output, kVA. / Puissance continue alternateur, kVA.

Largo, mm. / Length, mm. / Longueur, mm.

Ancho, mm. / Width, mm. / Largeur, mm.

Alto, mm. / Heigt, mm. / Hauteur, mm.

Peso máquina, kg. / Weight, kg. / Poids machine, kg.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

UTI-750 PD

500

130

12-13

4

16

13,5

3.180

1.700

2.480

1.400

Hormigoneras de gran producción 
concebidas para trabajar 
completamente con máquinas de 
proyectar.

Large-scale producction mixers 
designed for working complementarily 
with fine concrete pumps.

Bétonnières de grande production 
conçues pour travailler en 
complémentarité avec des machines à 
projeter. H
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HORMIGONERAS 
CONCRETE MIXERS
BÉTONNIÈRES

SUPERMIX

Bastidor de acero de alta resistencia, con 
patas desmontables.

Cuba de chapa de acero embutido.

Cabina de chapa estampada, muy 
accesible y que asegura optima 
protección al motor.

Volante muy manejable y enclavamiento 
de volteo accionado por pedal.

Diseñada para poder ser apilada con 
ahorro de espacio en transporte y 
almacenamiento.

Equipadas con motor eléctrico 
monofásico a 220 V. o de gasolina.

Corona de fundición compuesta de seis 
segmentos.

Heavy-duty steel frame with removable 
legs.

Drawn steel plate drum.

Pressed plate cab, excellent access, 
ensuring maximum motor protection.

Easy to handle flywheel pedal-operated 
tip lock.

Designed for stacking to save transport 
and storage space.

Single-phase 220V. electric motor or 
petrol egine.

Cast-iron crown composed of six 
segments.

Châssis en acier à haute résistance, avec 
des pattes démontables.

Cuve en tôle d’acier embouti.

Cabine en tôle estampée, très accessible 
et qui assure une excellente protection au 
moteur.

Volant très maniable et enclavement de 
retournement actionné à l’aide d’une 
pédale.

Conçue pour pouvoir être empilée avec 
une économie d’espace lors du transport 
et du stockage.

Equipée d’un moteur électrique 
monophasé à 220 V. ou à essence.

Couronne de fonte composé de six 
segments.

Algo más que una hormigonera. El 
colaborador que hará fácil cualquier 
trabajo.

More than just a concrete mixer. A 
partner to make any job easier.

Plus q’une bétonnière, un collaborateur 
qui rendra facile n’importe quel travail.

Capacidad de cuba, l. / Drum capacity, lt. / Capacité de cuve, lt.

Rendimiento horario, m3/h / Output, m3/h / Rendement horaire, m3/h

Potencia motor eléctrico, H.P. / Electrical motor power, H.P. / Puisance moteur électrique, H.P.

Tensión motor eléctrico, V. / Electrical motor voltage, V. / Tension moteur électrique, V.

Peso máquina, kg. / Weight, kg. / Poids machine, kg.

Volumen, m3 / Volume, m3 / Volume, m3

Largo, mm. / Length, mm. / Longueur, mm.

Ancho, mm. / Width, mm. / Largeur, mm.

Alto, mm. / Heigt, mm. / Hauteur, mm.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

SUPERMIX

136

1,6

0,50

110/220

50

1,04

1.200

720

1.275
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HORMIGONERAS 
CONCRETE MIXERS
BÉTONNIÈRES

SUPERBRIC

Bastidor de acero de alta resistencia, con 
patas desmontables.

Cuba de chapa de acero embutido.

Cabina de chapa estampada, muy 
accesible y que asegura óptima 
protección al motor.

Volante muy manejable y enclavamiento 
de volteo accionado por pedal.

Diseñada para poder ser apilada con 
ahorro de espacio en transporte y 
almacenamiento.

Equipadas con motor eléctrico 
monofásico a 220 V. o de gasolina.

Heavy-duty steel frame with removable 
legs.

Drawn steel plate drum.

Pressed plate cab, excellent access, 
ensuring maximum motor protection.

Easy to handle flywheel pedal-operated 
tip lock.

Designed for stacking to save transport 
and storage space.

Single-phase 220 V. electric motor or 
petrol engine.

Châssis en acier à haute résistance, avec 
des pattes démontables.

Cuve en tôle d’acier embouti.

Cabine en tôle estampée, très accessible 
et qui assure une excellente protection au 
moteur.

Volant très maniable et enclavement de 
retournement actionné à l’aide d’une 
pédale.

Conçue pour pouvoir être empilée avec 
une économie d’espace lors du transport 
et du stockage.

Equipée d’un moteur électrique 
monophasé à 220 V. ou à essence.

Algo más que una hormigonera. El 
colaborador que hará fácil cualquier 
trabajo.

More than just a concrete mixer. A 
partner to make any job easier.

Plus q’une bétonnière, un collaborateur 
qui rendra facile n’importe quel travail.

Capacidad de cuba, l. / Drum capacity, lt. / Capacité de cuve, lt.

Rendimiento horario, m3/h / Output, m3/h / Rendement horaire, m3/h

Potencia motor eléctrico, H.P. / Electrical motor power, H.P. / Puisance moteur électrique, H.P.

Tensión motor eléctrico, V. / Electrical motor voltage, V. / Tension moteur électrique, V.

Peso máquina, kg. / Weight, kg. / Poids machine, kg.

Volumen, m3 / Volume, m3 / Volume, m3

Largo, mm. / Length, mm. / Longueur, mm.

Ancho, mm. / Width, mm. / Largeur, mm.

Alto, mm. / Heigt, mm. / Hauteur, mm.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

SUPERBRIC

136

1,6

0,33

110/220

48

1,04

1.200

720

1.275
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HORMIGONERAS 
CONCRETE MIXERS
BÉTONNIÈRES

PRO-90 / PRO-90 PLUS

Cuba de chapa de acero de alta 
embutición y bastidor de tubo de acero 
de gran robustez.

Equipada con reductor de engranajes 
de acero lubricados y de funcionamiento 
silencioso.

Equipada con motor eléctrico monofásico 
de 220V. Opcionalmente a 125 / 220 V.

Incorpora la solución “Quick & Safety” 
que prolonga el recorrido de apoyo de la 
máquina asegurando la descarga total de 
la masa de una forma cómoda y segura.

La versión desmontable PRO-90 está 
compuesta de partes separables para 
facilitar el transporte, precisando de un 
tiempo mínimo para su montaje.

Se suministra embalada en una caja de 
655 x 595 x 705 mm.

El modelo PRO-90 Plus bascula sobre 
un bastidor de tubo de una sola pieza de 
gran robustez.

High-draw steel plate drum and 
heavyduty steel tube frame.

Fitted with a silent-running lubricated steel 
gear reduction unit.

Can be fitted with a single-phase 220V 
motor. Optional 125V.

Incorporates the “Quick and Safety” 
element wich when mounted on the end 
of the chassis, extends the support travel 
of the machine, guaranteeing the full 
dischargue of the mass in a safe and easy 
manner.

The PRO 90 (collapsible) can be 
dismantled for easy transport and is quick 
to assemble. It’s furnished in a 655 x 595 
x 705 box.

The PRO 90 PLUS has a heavy duty steel 
tube frame made of only one piece.

Cuve en tôle d’acier à emboutissage 
élevé et châssis en tube d’acier de 
grande robustesse.

Equipé d’un réducteur d’engrenages 
lubrifiés en acier, à fonctionnement 
silencieux.

Equipé d’un moteur électrique 
monophasé a 220V. ou 110V.

Comprend l’element Quick & Safety 
qui une fois monté au bout du châssis 
prolonge la longueur d’appui de la 
machine en garantissant le déchargement 
complet du mélange en toute commodité 
et sécurité.

La version démontée PRO-90 est 
composé de parties séparables en vue 
de faciliter le transport, requérant un 
minimum de temps pour son montage.

On la fourni emballée dans une caisse de 
dimensions 655 x 595 x 705 mm.

Le modèle PRO-90 Plus bascule sur 
un châssis d’une seule pièce de grand 
robustesse.

Ligera, práctica y de gran rendimiento. Light-weight, high performance. Léger, pratique et à grand rendement.

Capacidad de cuba, l. / Drum capacity, lt. / Capacité de cuve, lt.

Rendimiento horario, m3/h / Output, m3/h / Rendement horaire, m3/h

Potencia motor eléctrico, H.P. / Electrical motor power, H.P. / Puisance moteur électrique, H.P.

Tensión motor eléctrico, V. / Electrical motor voltage, V. / Tension moteur électrique, V.

Peso máquina, kg. / Weight, kg. / Poids machine, kg.

Volumen, m3 / Volume, m3 / Volume, m3

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

PRO-90

109

1,35

0,33

125/220

50

1,20

PRO-90 PLUS

109

1,35

0,33

125/220

50

1,20
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HORMIGONERAS 
CONCRETE MIXERS
BÉTONNIÈRES

UL-140 / UL-140 PLUS / UL-155 PLUS

Tambor de acero totalmente embutido 
con fondo reforzado, provisto de palas 
mezcladoras de gran eficacia y montado 
sobre rodamientos estancos.

Bastidor reforzado de acero de alta 
resistencia. Cabina de chapa estampada.

Volante muy manejable y enclavamiento 
de volteo accionado por pedal.

Los modelos PLUS están dotados de 
un reductor de volteo que permite una 
máxima suavidad de giro sin fatiga para 
el operario.

Se suministra totalmente montada y 
plegada, ocupando un mínimo espacio.

Equipada con motor eléctrico monofásico 
a 220 V. o de gasolina.

Fully-drawn steel drum with high 
efficiency mixing blades, fitted on sealed 
bearings.

Two-stage tip mechanism, mixing position 
and a rest position adjusted by the pedal.

Large-diameter flywheel.

Folding frame for ease of transport.

Single-phase 220V. electric motor or 
petrol engine.

Mods. PLUS have a tip reducer ensuring 
maximum smoothness of rotation.

Cuve en acier embouti avec fond renforcé 
et pourvu de pelles mélangeuses très 
efficaces et monté sur des roulements 
étanches.

Châssis en acier à haute résistance.

Cabine en tôle estampée.

Volant très maniable et enclavement de 
retournement actionné à l’aide d’une 
pédale.

Les modèles PLUS son dotés d’un 
réducteur de retournement qui permet un 
maximum de souplesse de rotation.

On la fournit toute montée et pliée. 
Minimum d’occupation a l’espace

Equipée d’un moteur électrique 
monophasé à 220 V. ou à essence.

Sólida y ligera. Con prestaciones 
profesionales.

Solid and lightweight. Professional 
performance.

Solide et légère. Offrant des 
prestations professionnelles.

Capacidad de cuba, l. / Drum capacity, lt. / Capacité de cuve, lt.

Rendimiento horario, m3/h / Output, m3/h / Rendement horaire, m3/h

Potencia motor eléctrico, H.P. / Electrical motor power, H.P. / Puisance moteur électrique, H.P.

Tensión motor eléctrico, V. / Electrical motor voltage, V. / Tension moteur électrique, V.

Peso máquina, kg. / Weight, kg. / Poids machine, kg.

Largo, mm. / Length, mm. / Longueur, mm.

Ancho, mm. / Width, mm. / Largeur, mm.

Alto, mm. / Heigt, mm. / Hauteur, mm.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

UL-140

145

1,8

0,5

110/220

62

1.030

985

1.315

UL-140 PLUS

145

1,8

0,5

110/220

64

1.030

985

1.315

UL-155 PLUS

156

1,9

0,5

110/220

68

1.030

985

1.330

Los modelos PLUS están dotados de reductor de 
volteo.
Mods. PLUS have tip reducer.
Les modèles PLUS sont dotes d’un réducteur de 
retournement.
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HORMIGONERAS 
CONCRETE MIXERS
BÉTONNIÈRES

UL-190 / UL-230

Tambor de acero totalmente embutido 
con fondo reforzado, provisto de palas 
mezcladoras de gran eficacia y montado 
sobre rodamientos estancos.

Bastidor reforzado de acero de alta 
resistencia. Cabina de chapa estampada.

Volante muy manejable y enclavamiento 
de volteo accionado por pedal.

Reductor de volteo que permite una 
máxima suavidad de giro sin fatiga para 
el operario.

Se suministra totalmente montada y 
plegada, ocupando un mínimo espacio.

Equipada con motor eléctrico monofásico 
a 220 V. o de gasolina.

Fully-drawn steel with high effeciency 
mixing blades, fitted on sealed bearings.

Heavy-duty steel frame.

Pressed plate cab.

Easy-to-handle flywheel, pedaloperated 
tip lock.

Multiple mixing settings with a 
pedaloperated locking device.

Tip reducer ensuring maximum 
smoothness of rotation.

It’s furnished completely assembled and 
folded, minimum space ocupation.

Single phase 220 V. electric motor or 
petrol engine.

Cuve en acier embouti avec fond renforcé 
et pourvu de pelles mélangeuses très 
efficaces et monté sur des roulements 
étanches.

Châssis en acier à haute résistance. 
Cabine en tôle estampée.

Volant très maniable et enclavement de 
retournement actionné à l’aide d’une 
pédale.

Réducteur de retournement qui permet 
un maximum de souplesse de rotation.

On la fournit toute montée et pliée. 
Minimum d’occupation a l’espace

Equipée d’un moteur électrique 
monophasé à 220 V. ou à essence.

Sólida y ligera. Con prestaciones 
profesionales.

Solid and lightweight. Professional 
performance.

Solide et légère. Offrant des 
prestations professionnelles.

Capacidad de cuba, l. / Drum capacity, lt. / Capacité de cuve, lt.

Rendimiento horario, m3/h / Output, m3/h / Rendement horaire, m3/h

Potencia motor eléctrico, H.P. / Electrical motor power, H.P. / Puisance moteur électrique, H.P.

Tensión motor eléctrico, V. / Electrical motor voltage, V. / Tension moteur électrique, V.

Peso máquina, kg. / Weight, kg. / Poids machine, kg.

Largo, mm. / Length, mm. / Longueur, mm.

Ancho, mm. / Width, mm. / Largeur, mm.

Alto, mm. / Heigt, mm. / Hauteur, mm.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

UL-190

190

2,4

1

110/220

95

1.210

1.010

1.458

UL-230

230

2,85

1,5

110/220

100

1.210

1.010

1.480

Reductor de volteo que permite una máxima 
suavidad de giro.
Tip reducer ensuring maximum smoothness of 
rotation.
Réducter de retournement qui permet un maximum 
de souplesse de rotation.
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HORMIGONERAS 
CONCRETE MIXERS
BÉTONNIÈRES

Bastidor de acero de alta resistencia, con 
patas desmontables.

Cuba de chapa de acero embutido.

Volante muy manejable y enclavamiento 
de volteo accionado por pedal.

Corona, polea y correas protegidas 
por envolvente conforme a las Normas 
Europeas de Seguridad.

Equipadas con motor eléctrico 
monofásico a 220 V. 

Heavy-duty steel frame with removable 
legs.

Drawn steel plate drum.

Easy to handle flywheel pedal-operation 
tip lock.

Crown wheel, pulley and belts in a 
protective housing in accordance with 
European Safety Standards.

Fitted with an 220 V. electric motor or 
petrol engine.

Châssis à haute résistance composé de 
parties separables.

Cuve en acier embouti.

Volant très maniable et enclavement de 
retournement actionné à l’aide d’une 
pédale.

La couronne et la courroie sont protégées 
conformément aux Normes Européennes 
de Sécurité.

Equipable avec monteur électrique 220 V. 
ou à essence.

De concepción robusta pero dotadas 
de una simplicidad en su diseño 
que las hace versátiles, fáciles de 
transportar y sencillas de manejar.

A new range of robust design concrete 
mixers but provided with a simplicity of 
design that makes them manageable 
and easy to carry and handle.

Conception robuste mais doté d´une 
simplicité, ce qui les rend polyvalent, 
facile à transporter et simple à utiliser.

B-140 / B-160

Capacidad de cuba, l. / Drum capacity, lt. / Capacité de cuve, lt.

Rendimiento horario, m3/h / Output, m3/h / Rendement horaire, m3/h

Potencia motor eléctrico, H.P. / Electrical motor power, H.P. / Puisance moteur électrique, H.P.

Largo, mm. / Length, mm. / Longueur, mm.

Ancho, mm. / Width, mm. / Largeur, mm.

Alto, mm. / Heigt, mm. / Hauteur, mm.

Peso con motor eléctrico, kg. / Weight with electrical motor, kg. / Poids avec moteur électrique

Número de palas / Number of blades / Numéro de pelles

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

B-140

136

1,6

0,5

1.145

715

1.285

43

3

B-160

156

1,9

1

1.145

715

1.315

50

3
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HORMIGONERAS 
CONCRETE MIXERS
BÉTONNIÈRES

Construidas totalmente de acero de 
la más alta calidad, estampado y 
electrosoldado.

Corona de fundición, polea y correas 
protegidas por envolvente conforme a las 
Normas Europeas de Seguridad.

Reductor de volteo que permite una 
máxima suavidad de giro sin fatiga para 
el operario.

Enclavamiento de volteo accionado por 
pedal.

Cabina de chapa de acero muy accesible, 
pudiendo desmontarse si se desea.

Equipable con motor eléctrico, gasolina 
o diésel, montados siempre con silent-
blocks.

Made entirely of top-grade pressed 
electro-welded steel.

Cast-iron crown, pulley and belts 
protected in accordance with European 
Safety Standards.

Tip reducer ensuring maximum 
smoothness of rotation.

Pedal-operated tip lock.

Very accesible cab, easy to dismantle if 
necessary.

Fitted with an electrical, petrol or diesel 
engine mounted with silent-blocks.

De concepción robusta pero dotadas 
de una simplicidad en su diseño 
que las hace versátiles, fáciles de 
transportar y sencillas de manejar.

A new range of robust design concrete 
mixers but provided with a simplicity of 
design that makes them manageable 
and easy to carry and handle.

BPR-250 / BPR-320 / BPR-360 / BPR-400

Capacidad de cuba, l. / Drum capacity, lt. / Capacité de cuve, lt.

Capacidad útil, l. / Mixing Capacity, lt. / Capacité utile, lt.

Rendimiento horario, m3/h / Output, m3/h / Rendement horaire, m3/h

Potencia motor eléctrico, H.P. / Electrical motor power, H.P. / Puisance moteur électrique, H.P.

Largo, mm. / Length, mm. / Longueur, mm.

Ancho, mm. / Width, mm. / Largeur, mm.

Alto, mm. / Heigt, mm. / Hauteur, mm.

Peso con motor eléctrico, kg. / Weight with electrical motor, kg. / Poids avec moteur électrique, kg.

Número de palas / Number of blades / Numéro de pelles

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

BPR-250

245

200

5

2

1.330

820

1.550

153

5

BPR-320 

361

250

6,5

3

1.790

985

1.640

213

5

BPR-360

394

300

7,5

3

1.790

985

1.670

219

5

BPR-400

427

350

8,75

3

1.790

985

1.715

226

5

Construites entièrement en acier de la 
plus haute qualité, estampé électrosoudé. 

La couronne de fonte et les courroies 
sont protégées conformément aux 
Normes Européennes de Sécurité.

Réducteur de retournement qui permet 
un maximum de souplesse de rotation.

Enclavement de retournement actionné 
par pédale. Cabine très accessible, que 
l’on peut démonter si on le désire. 

Equipable avec moteur électrique, 
essence ou diesel, monté avec silent 
blocks.

Conception robuste mais doté d´une 
simplicité, ce qui les rend polyvalent, 
facile à transporter et simple à utiliser.
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HORMIGONERAS 
CONCRETE MIXERS
BÉTONNIÈRES

Construidas totalmente de acero de 
la más alta calidad, estampado y 
electrosoldado.

Corona de fundición, polea y correas 
protegidas por envolvente conforme a las 
Normas Europeas de Seguridad.

Reductor de volteo que permite una 
máxima suavidad de giro sin fatiga para 
el operario.

Enclavamiento de volteo accionado por 
pedal.

Cabina de chapa de acero muy accesible, 
pudiendo desmontarse si se desea.

Barra de remolque con enganche de 
remolque para bola de Ø50 mm.  

Equipadas con amortiguación y ruedas 
neumáticas con llanta de acero prensada.

Equipable con motor eléctrico, gasolina 
o diésel, montados siempre con silent-
blocks.

Made entirely of top-grade pressed 
electro-welded steel.

Cast-iron crown wheel, pulley and belts in 
a protective housing in accordance with 
European Safety Standards.

Tip reducer ensuring maximum 
smoothness of rotation.

Pedal-operated tip lock.

Very accesible cab, easy to dismantle if 
necessary.

Draw bar are equipped for the Ø50 mm. 
ball.

This models are fitted with a suspended 
axle and pneumatic wheels with pressed 
steel plate rims.

Fitted with an electrical, petrol or diesel 
engine mounted with silent-blocks.

De concepción robusta pero dotadas 
de una simplicidad en su diseño 
que las hace versátiles, fáciles de 
transportar y sencillas de manejar.

A new range of robust design concrete 
mixers but provided with a simplicity of 
design that makes them manageable 
and easy to carry and handle.

BPR-250T / BPR-320T / BPR-360T / BPR-400T

Capacidad de cuba, l. / Drum capacity, lt. / Capacité de cuve, lt.

Capacidad útil, l. / Mixing Capacity, lt. / Capacité utile, lt.

Rendimiento horario, m3/h / Output, m3/h / Rendement horaire, m3/h

Potencia motor eléctrico, H.P. / Electrical motor power, H.P. / Puisance moteur électrique, H.P.

Largo, mm. / Length, mm. / Longueur, mm.

Ancho, mm. / Width, mm. / Largeur, mm.

Alto, mm. / Heigt, mm. / Hauteur, mm.

Peso con motor eléctrico, kg. / Weight with electrical motor, kg. / Poids avec moteur électrique, kg.

Número de palas / Number of blades / Numéro de pelles

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

BPR-250T

245

200

5

1,5

1.330

820

1.550

211

5

BPR-320T

361

250

6,5

2

1.790

985

1.640

271

5

BPR-360T 

394

300

7,5

3

1.790

985

1.670

277

5

BPR-400T

427

350

8,75

3

1.790

985

1.715

284

5

Construites entièrement en acier de la 
plus haute qualité, estampé électrosoudé. 

La couronne de fonte et les courroies 
sont protégées conformément aux 
Normes Européennes de Sécurité.

Réducteur de retournement qui permet 
un maximum de souplesse de rotation.

Timon d’attelage pour boule de Ø50 mm.

Equipée avec système de suspension et 
roues pneumatiques gonflables avec jante 
en tôle d’acier traité.

Enclavement de retournement actionné 
par pédale. Cabine très accessible, que 
l’on peut démonter si on le désire. 

Equipable avec moteur électrique, 
essence ou diesel, monté avec silent 
blocks.

Conception robuste mais doté d´une 
simplicité, ce qui les rend polyvalent, 
facile à transporter et simple à utiliser.
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PASTERAS METÁLICAS
MIXER WHEELBARROWS
AUGES DE MAÇON

Fabricadas en chapa galvanizada sin 
soldadura.

Apilables para el transporte y 
almacenamiento.

Capacidad. 185 Lt.

Múltiples aplicaciones.

Construcción: para amasado de 
hormigones, morteros y yesos.

Jardinería: Para mezcla de abonos y 
tierras para macetas y jardines.

Ganadería: Para suministro de agua y 
pienso para el ganado.

Agricultura e Industrias varias: para 
mezcla de fertilizantes, productos de 
fumigación, etc.

Unwelded galvanized plate.

Designed for stacking to save transport 
and storage space.

Capacity. 185 lt.

Multiple purposes.

Construction: To mix concrete, mortars 
and plaster.

Gardening: To mix fertilizers and soils for 
pots and gardens.

Livestock: To provide water and feed.

Agriculture and other industries: To mix 
fertilizers and sprays.

Fabriquée en tôle galvanisée, sans 
soudure, pour emboutissage.

Empilable pur le transport et le stockage.

Capacité:185 Lt.

Aplications multiples.

Construction: Gâchage de béton, mortier 
et plâtre.

Jardinerie: Mélange d’engrais et de 
compost.

Élevage: Approvisionnement en eau et 
aliments destinés au bétail.

Agriculture et industries diverses: Mélange 
des fertilisants, produits destinés à la 
fumigation ...

La solución más económica para la 
mezcla de hormigón.

The cheapest solution to mix the 
concrete.

La solution plus economique pour la 
production de beton.

677

642

710

Patas

Cuatro ruedas

Mixta

1.432

800
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MEZCLADORES
MIXERS
MALAXEURS

Asa ergonómica de acero especialmente 
concebida para facilitar el manejo de 
la máquina. Incorpora un revestimiento 
blando de poliuretano que facilita su 
sujeción.

La especial forma del asa asegura la 
integridad del batidor que esta protegida 
en su perímetro interior, evitando los 
choque directos que se pueden producir 
tanto en la obra como en su transporte.

Regulador de velocidad. Que permite 
controlar las revoluciones en función del 
material que se desea mezclar y evitando 
salpicaduras.

Selector de velocidad. En función del 
material que se desea mezclar, se puede 
hacer uso de una velocidad adicional 
girando la maneta correspondiente.

Interruptor de gran superficie.

Protector contra la sobrecarga.

Varillas. Una solución para cada 
necesidad.

Ergonomic steel handle especially 
designed to make the machine easier 
to manage. Includes a soft polyurethane 
cover for better grip.

The special shape of the handle 
guarantees the integrity of the mixer, 
which is protected on the inside to guard 
against the direct blows which can occur 
on the job and during transport.

Speed adjustment. The revolutions can 
be adjusted depending on the materials 
to be mixed to avoid splattering.

Speed selector. Depending on the 
material to be mixed, an additional speed 
is available by turning the handle.

Large surface switch.

Overload protection.

Stirrers. A solution for each need.

Poignée ergonomique spécialement 
conçue pour faciliter la manipulation de 
la machine. Gainée dans un revêtement 
mou en polyuréthane facilitant sa prise en 
main.

La forme particulière de la poignée assure 
l’intégrité du batteur qui est protégé dans 
son périmètre intérieur, en évitant ainsi 
tous chocs directs susceptibles de se 
produire aussi bien sur le chantier que 
durant son transport.

Régulateur de vitesse qui permet de 
contrôler les révolutions en fonction 
du matériau à mélanger et d’éviter les 
éclaboussures.

Sélecteur de vitesse. En fonction du 
matériau à mélanger, il est possible 
d’utiliser une vitesse plus grande en 
tournant la manette correspondante

Interrupteur de grande surface.

Protecteur anti-surcharge.

Fouets: une solution pour chaque besoin.

Máquinas diseñadas para ser usadas 
por los profesionales más exigentes 
del mundo de la construcción.

Machines designed for use by the 
most demanding professionals in the 
construction business.

Machines conçues pour être utilisées 
par les professionnels les plus 
exigeants du monde de la construction.

UM-1010 / UM-1200 / UM-1600

Tensión, V. / Voltage, V. / Tension, V.

Potencia, W. / Power, W. / Puissance, W.

1ª velocidad, r.p.m. / 1st speed, r.p.m. / 1º vitesse, r.p.m.

2ª velocidad, r.p.m. / 2st speed, r.p.m. / 2º vitesse, r.p.m.

Dimensiones caja, mm. / Box dimensions, mm. / Dimensions de caisse, mm.

Peso, kg. / Weight, kg. / Poids machine, kg.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

UM-1010

110/220

1.010

150-300

-

620x350x240

8,8

UM-1200 

110/220

1.200

150-300

300-650

620x350x240

9,20

UM-1600

110/220

1.600

150-300

300-650

620x350x240

10
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ELEVATION TREUILS ET PALANSELEVACIÓN

ELEVADORES
U-300K

ELEVADOR PLUMA
PU-500 K

ELEVADOR CABRESTANTE
CU-500 K

ELEVADOR
UCB-500 K

ELEVADOR BASE
BU-500 K

POLIPASTO
IBER-UNO / IBER-DOS

WIRE ROPE HOISTS
U-300K

MINI-CRANE
PU-500 K

HOIST
CU-500 K

WIRE ROPE HOIST
UCB-500 K

BASE HOIST
BU-500 K

WIRE ROPE HOIST
IBER-UNO / IBER-DOS

TREUILS DE CHANTIER
U-300K

MINI GRUE
PU-500 K

TREUIL SUR CHEVALET
CU-500 K

TREUIL
UCB-500 K

TREUIL BASE
BU-500 K

TREUIL DE CHANTIER
IBER-UNO / IBER-DOS

42

44

46

48

50

52

41

42

44

46

48

50

52

42

44

46

48

50

52
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ELEVADORES
WIRE ROPE HOISTS
TREUILS DE CHANTIER

Brazo telescópico con tres posiciones de 
alcance del gancho.

Motor monofásico de alto par de 
arranque con freno electromagnético 
incorporado.

Permite la conexión a cualquier enchufe 
doméstico.

Sistema autofrenante que bloquea el 
aparato tan pronto como se produce un 
corte de corriente.

Arrancada a plena carga desde cualquier 
punto muerto del recorrido.

Gancho de seguridad con dispositivo 
antitorsión.

Parada eléctrica de seguridad que evita el 
choque del gancho con la polea.

Mecanismo con engrase permanente 
Mantenimiento mínimo.

Maniobra por botonera con sistema de 
parada de emergencia, conforme a las 
normas Europeas de Seguridad.

Prácticas soluciones para un anclaje 
seguro:

· Columna telescópica de entrepiso.

· Columna telescópica de ventana.

· Bípode adaptable a las columnas 
de entrepiso dotado de agujeros de 
anclaje al suelo, con espárragos para su 
sujeción.

Ménsula para la sustentación a columnas, 
puntales, andamios...

Telescopic arm with three hook range 
positions.

Single-phase motor with high start torque 
and incorporating an electro-magnetic 
brake.

Can be connected to any domestic plug.

Self-braking system to block the unit as 
soon as a power outage occurs.

Starts under full load from any dead point 
in its run.

Safety hook with anti-twist device.

Electrical safety shutdown to prevent the 
hook striking the pulley.

Permanently greased mechanism. 
Minimal maintenance.

Operated from a button pad with 
emergency stop system in line with 
European Safety Standards.

Practical solutions for safe attachment:

· Telescopic floor-to-floor column.

· Telescopic window column.

· Bipod adaptable to floor-to-floor column 
with holes for mooring to floor with stud 
bolts.

Bracket for attachment to columns, 
props, scaffolds...

Bras télescopique à trois positions de 
portée du crochet.

Moteur monophasé à couple élevé de 
démarrage avec frein électromagnétique 
incorporé.

Permet le branchement sur n’importe 
quelle prise domestique.

Système d’autofreinage bloquant 
l’appareil dès une coupure de courant.

Démarrage à pleine charge à partir de 
n’importe quel point mort du parcours.

Crochet de sécurité avec dispositif anti-
torsion.

Arrêt électrique de sécurité qui évite que 
le crochet se heurte à la poulie.

Mécanisme avec graissage permanent. 
Minimum d’entretien.

Manoeuvre à l’aide de boutons avec 
système d’arrêt d’urgence. Conformes 
aux Normes Européennes de Sécurité.

Solutions pratiques pour un ancrage sûr:

· Colonne télescopique d’étage 
intermédiaire.

· Colonne télescopique à fenêtre.

· Bipied adaptable aux colonnes d’étage 
intermédiaires doté des trous d’ancrage 
au sol avec des tiges filetée.

Console adaptable des colonnes, étais, 
échafaudages, etc.

Robustez y diseño que satisface 
las más exigentes necesidades de 
elevación profesional.

Strength and design to satisfy the 
most demanding professional lifting. 
requirements.

Robustesse et conception répondant 
aux besoins les plus exigeants en 
matière d’élévation professionnelle.

U-300K

Capacidad de elevación, kg. / Elevation capacity, kg. / Charge d’élévation, kg.

Velocidad de elevación, m/min. / Lifting speed, m/min. / Vitesse d’élévation, m/min.

Potencia motor, H.P. / Motor Power, H.P. / Puissance de moteur, H.P.

Longitud de cable, m. / Cable length, m. / Longueur du câble, m.

Diámetro del cable, mm. / Cable diameter, mm. / Diametre du câble, mm.

Carga de rotura del cable, kg. / Cable shear load, kg. / Charge de rupture du câble, kg.

Radio de giro máximo, mm. / Maximum rotation, mm. / Rayon de rotation maximal, mm.

Radio de giro mínimo, mm. / Minimum rotation, mm. / Rayon de rotation miminal, mm.

Peso del cabezal, kg. / Machine weight , kg. / Poids de l’appareil, kg.

Volumen del cabezal embalado, m3 / Volume of packed head, m3 / Volume de l’appareil emballée, m3

Volumen del cubo de 60 l., m3 / Volume of bucket 60 lt., m3 / Volume de seau 60 lt., m3

Volumen del cubo de 90 l., m3 / Volume of bucket 90 lt., m3 / Volume de seau 90 lt., m3

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

U-300K

300

17,5

1,5

30-35-40-60

5

1.650

1.160

820

58

0,24

0,068

0,106

Cubos de 60 l. y 90 l. y cestón de 120 l. para elevación de materiales.
Buckets 60 l. and 90 l. and gabion 120 liters for fifting materials.

Seaux à 60 l. et 90 l. et gabion à 120 litres pour le levage du materiaux.

Max. 3.210 m/m
Min. 1.960 m/m

Max. 1.470 m/m
Min. 960 m/m

Soluciones para un anclaje seguro.
Solutions for a safe attachment.
Solutions pour un ancrage sûr.
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4544

ELEVADOR PLUMA
MINI-CRANE
MINI GRUE

Motor eléctrico de alto par de arranque 
con freno externo incorporado.

Motor de alto rendimiento. Factor de 
servicio de hasta un 70%.

Tambor de arrollamiento de gran diámetro 
que garantiza una mayor vida útil de la 
sirga.

Gancho de seguridad con dispositivo 
antitorsión.

Sistema autofrenante que bloquea el 
aparato tan pronto se produce un corte 
de corriente.

Arrancada a plena carga desde cualquier 
punto muerto del recorrido.

Mecanismo con engrase permanente, no 
necesita mantenimiento.

El elevador está protegido por un bastidor 
anti-choque que lo dota de una máxima 
protección contra los golpes y facilita su 
maniobrabilidad.

Motor with high-starting-torque with 
external brake.

High performance motor. Unique in the 
market Working period up to 70%.

Oversized winding drum that guarantees 
a longer wiring lifetime.

Safety hook with anti-twist device.

Self-braking system to block the unit as 
soon as a power outage occurs.

Starts under full load from any dead point 
in its run.

Permanently greased mechanism. 
Minimal maintenance.

The hoist is protected by a anti-
shock steel tube that endows it with a 
maximum hit protection and facilitates its 
maneuverability.

Moteur électrique à haute couple de 
démarrage avec frein externe.

Moteur d´haute performance le plus 
haute du marché, avec facteur de service 
jusqu’à 70%.

Tambour d’enroulement de grand 
diamètre, ce qui assure une longue vie 
utile du câble.

Crochet de sécurité avec dispositif anti-
torsion.

Système d´autofreinage bloquant 
l´appareil dès une coupure de courant.

Démarrage à plein charge à partir de 
n´importe quel point mort du parcours.

Mécanisme avec graissage permanent. 
Minimum d´entretien.

Le treuil est protégé par un châssis anti-
shock qui lui confère une protection totale 
contre les chocs et facilite sa maniabilité.

Robustez y diseño que satisface 
las más exigentes necesidades de 
elevación profesional.

Strength and design to satisfy the 
most demanding professional lifting. 
requirements.

Robustesse et conception répondant 
aux besoins les plus exigeants en 
matière d’élévation professionnelle.

PU-500 K

Capacidad de elevación, kg. / Elevation capacity, kg. / Charge d’élévation, kg.

Potencia motor, H.P. / Motor Power, H.P. / Puissance de moteur, H.P.

Velocidad de elevación, m/min. / Lifting speed, m/min. / Vitesse d’élévation, m/min.

Longitud de cable, m. / Cable length, m. / Longueur du câble, m.

Ángulo de giro máximo, ° / Maximum angle rotation, ° / Angle de rotation máximum, °

Peso del cabezal, kg. / Machine weight, kg. / Poids de l’appareil, kg.

Peso total. Cabezal y trípode, kg. / Total Weight. Machine and tripod, kg. / Poids total. Appareil and trépied, kg.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

PU-500 K

500

3

25

35-60

360

105

150

El elevador está protegido por un bastidor anti-
choque que lo dota de una máxima protección 
contra los golpes y facilita su maniobrabilidad.
The hoist is protected by a anti-shock steel tube 
that endows it with a maximum hit protection and 
facilitates its maneuverability.
Le treuil est protégé par un châssis anti-shock qui 
lui confère une protection totale contre les chocs et 
facilite sa maniabilité.

Tambor de gran diámetro que garantiza una mayor 
vida útil de la sirga.
Oversized winding drum that guarantees a longer 
wiring lifetime.
Tambour de grand diamètre, ce qui assure une 
longue vie utile du câble.

Tambor de gran diámetro que garantiza una mayor 
vida útil de la sirga.
Oversized winding drum that guarantees a longer 
wiring lifetime.
Tambour de grand diamètre, ce qui assure une 
longue vie utile du câble.
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4746

ELEVADOR CABRESTANTE
HOIST
TREUIL SUR CHEVALET

Motor eléctrico de alto par de arranque 
con freno externo incorporado.

Motor de alto rendimiento. Factor de 
servicio de hasta un 70%.

Tambor de arrollamiento de gran diámetro 
que garantiza una mayor vida útil de la 
sirga.

Gancho de seguridad con dispositivo 
antitorsión.

Sistema autofrenante que bloquea el 
aparato tan pronto se produce un corte 
de corriente.

Arrancada a plena carga desde cualquier 
punto muerto del recorrido.

Mecanismo con engrase permanente, no 
necesita mantenimiento.

El elevador está protegido por un bastidor 
anti-choque que lo dota de una máxima 
protección contra los golpes y facilita su 
maniobrabilidad.

Motor with high-starting-torque with 
external brake.

High performance motor. Unique in the 
market working period up to 70%.

Oversized winding drum that guarantees 
a longer wiring lifetime.

Safety hook with anti-twist device.

Self-braking system to block the unit as 
soon as a power outage occurs.

Starts under full load from any dead point 
in its run.

Permanently greased mechanism. 
Minimal maintenance.

The hoist is protected by a anti-
shock steel tube that endows it with a 
maximum hit protection and facilitates its 
maneuverability.

Moteur électrique à haute couple de 
démarrage avec frein externe.

Moteur d´haute performance le plus 
haute du marché, avec facteur de service 
jusqu’à 70%.

Tambour d’enroulement de grand 
diamètre, ce qui assure une longue vie 
utile du câble.

Crochet de sécurité avec dispositif anti-
torsion.

Système d´autofreinage bloquant 
l´appareil dès une coupure de courant.

Démarrage à plein charge à partir de 
n´importe quel point mort du parcours.

Mécanisme avec graissage permanent. 
Minimum d´entretien.

Le treuil est protégé par un châssis anti-
shock qui lui confère une protection totale 
contre les chocs et facilite sa maniabilité.

Máquinas robustas para ser usadas por 
los profesionales más exigentes del 
mundo de la construcción.

Sturdy machines designed for use by 
the most demanding professionals in 
the construction business.

Machines conçues pour être utilisées 
par les professionnelles les plus 
exigeants du monde de la construction.

CU-500 K

Capacidad de elevación, kg. / Elevation capacity, kg. / Charge d’élévation, kg.

Potencia motor, H.P. / Motor Power, H.P. / Puissance de moteur, H.P.

Velocidad de elevación, m/min. / Lifting speed, m/min. / Vitesse d’élévation, m/min.

Longitud de cable, m. / Cable length, m. / Longueur du câble, m.

Longitud del carril guía, mm. / Length guide rail, mm. / Longeur du rail guide, mm.

Peso del cabezal, kg. / Machine weight, kg. / Poids de l’appareil, kg.

Peso total. Cabezal y pórtico, kg. / Total Weight. Machine and trestle, kg. / Poids total. Machine et chevalet, kg.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

CU-500 K

500

3

25

35-60

3.230

80

332

El elevador está protegido por un bastidor 
anti-choque que lo dota de una máxima protección 
contra los golpes y facilita su maniobrabilidad.
The hoist is protected by a anti-shock steel tube 
that endows it with a maximum hit protection and 
facilitates its maneuverability.
Le treuil est protégé par un châssis anti-shock qui 
lui confère une protection totale contre les chocs et 
facilite sa maniabilité.

Tambor de gran diámetro que garantiza una mayor 
vida útil de la sirga.
Oversized winding drum that guarantees a longer 
wiring lifetime.
Tambour de grand diamètre, ce qui assure une 
longue vie utile du câble.
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4948

ELEVADOR
WIRE ROPE HOIST
TREUIL

Motor eléctrico de alto par de arranque 
con freno externo incorporado.

Motor de alto rendimiento. Factor de 
servicio de hasta un 70%.

Tambor de arrollamiento de gran diámetro 
que garantiza una mayor vida útil de la 
sirga.

Gancho de seguridad con dispositivo 
antitorsión.

Sistema autofrenante que bloquea el 
aparato tan pronto se produce un corte 
de corriente.

Arrancada a plena carga desde cualquier 
punto muerto del recorrido.

Mecanismo con engrase permanente, no 
necesita mantenimiento.

El elevador está protegido por un bastidor 
anti-choque que lo dota de una máxima 
protección contra los golpes y facilita su 
maniobrabilidad.

Motor with high-starting-torque with 
external brake.

High performance motor. Unique in the 
market working period up to 70%.

Oversized winding drum that guarantees 
a longer wiring lifetime.

Safety hook with anti-twist device.

Self-braking system to block the unit as 
soon as a power outage occurs.

Starts under full load from any dead point 
in its run.

Permanently greased mechanism. 
Minimal maintenance.

The hoist is protected by a anti-
shock steel tube that endows it with a 
maximum hit protection and facilitates its 
maneuverability.

Moteur électrique à haute couple de 
démarrage avec frein externe.

Moteur d´haute performance le plus 
haute du marché, avec facteur de service 
jusqu’à 70%.

Tambour d’enroulement de grand 
diamètre, ce qui assure une longue vie 
utile du câble.

Crochet de sécurité avec dispositif anti-
torsion.

Système d´autofreinage bloquant 
l´appareil dès une coupure de courant.

Démarrage à plein charge à partir de 
n´importe quel point mort du parcours.

Mécanisme avec graissage permanent.
Minimum d´entretien.

Le treuil est protégé par un châssis anti-
shock qui lui confère une protection totale 
contre les chocs et facilite sa maniabilité.

Máquinas robustas para ser usadas por 
los profesionales más exigentes del 
mundo de la construcción.

Sturdy machines designed for use by 
the most demanding professionals in 
the construction business.

Machines conçues pour être utilisées 
par les professionnelles les plus 
exigeants du monde de la construction.

UCB-500 K

Capacidad de elevación, kg. / Elevation capacity, kg. / Charge d’élévation, kg.

Potencia motor, H.P. / Motor Power, H.P. / Puissance de moteur, H.P.

Velocidad de elevación, m/min / Lifting speed, m/min / Vitesse d’élévation, m/min.

Longitud de cable, m. / Cable length, m. / Longueur du câble, m.

Radio de giro máximo, mm. / Maximum angle rotation, mm. / Rayon de rotation máximum, mm.

Peso del cabezal, kg. / Machine weight, kg. / Poids de l’appareil, kg.

Peso total. Cabezal y columna, kg. / Total Weight. Machine and column, kg. / Poids total. Appareil avec colonne, kg.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

UCB-500 K

500

3

25

35-60

1.160

75

137

El elevador está protegido por un bastidor anti-
choque que lo dota de una máxima protección 
contra los golpes y facilita su maniobrabilidad.
The hoist is protected by a anti-shock steel tube 
that endows it with a maximum hit protection and 
facilitates its maneuverability.
Le treuil est protégé par un châssis anti-shock qui 
lui confère une protection totale contre les chocs et 
facilite sa maniabilité.

Carro antivuelco para la instalación de la
máquina con la columna y el bípode.
Anti-tip device for the correct installation
of the column and the bipod.
Dispositif anti-basculement pour la correct 
installation de la colonne el le bipied.

Tambor de gran diámetro que garantiza una mayor 
vida útil de la sirga.
Oversized winding drum that guarantees a longer 
wiring lifetime.
Tambour de grand diamètre, ce qui assure une 
longue vie utile du câble.
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5150

ELEVADOR BASE
BASE HOIST
TREUIL BASE

El Elevador base es la solución más eficaz 
para la elevación y montaje de grandes 
estructuras de andamio.

Motor eléctrico de alto par de arranque 
con freno externo incorporado.

Motor de alto rendimiento. Factor de 
servicio de hasta un 70%.

Tambor de arrollamiento de gran diámetro 
que garantiza una mayor vida útil de la 
sirga.

Gancho de seguridad con dispositivo 
antitorsión.

Sistema autofrenante que bloquea el 
aparato tan pronto se produce un corte 
de corriente.

Arrancada a plena carga desde cualquier 
punto muerto del recorrido.

Mecanismo con engrase permanente, no 
necesita mantenimiento.

El elevador está protegido por un bastidor 
anti-choque que lo dota de una máxima 
protección contra los golpes y facilita su 
maniobrabilidad.

The base hoist is the most effective 
solution for lifting and assembly of 
scaffolding structures.

Motor with high-starting-torque with 
external brake.

High performance motor. Unique in the 
market working period up to 70%.

Oversized winding drum that guarantees 
a longer wiring lifetime.

Safety hook with anti-twist device.

Self-braking system to block the unit as 
soon as a power outage occurs.

Starts under full load from any dead point 
in its run.

Permanently greased mechanism. 
Minimal maintenance.

The hoist is protected by a anti-
shock steel tube that endows it with a 
maximum hit protection and facilitates its 
maneuverability.

Le treuil base est la solution la plus 
efficace pour le lavage et l´assemblage de 
stuctures d´echafaudages.

Moteur électrique à haute couple de 
démarrage avec frein externe.

Moteur d´haute performance le plus 
haute du marché, avec facteur de service 
jusqu’à 70%.

Tambour d’enroulement de grand 
diamètre, ce qui assure une longue vie 
utile du câble.

Crochet de sécurité avec dispositif 
antitorsion.

Système d´autofreinage bloquant 
l´appareil dès une coupure de courant.

Démarrage à plein charge à partir de 
n´importe quel point mort du parcours.

Mécanisme avec graissage permanent.
Minimum d´entretien.

Le treuil est protégé par un châssis anti-
shock qui lui confère une protection totale 
contre les chocs et facilite sa maniabilité.

Este elevador se instala en la base del 
edificio o en un andamio y necesita de 
un reenvío superior.

This hoist is a installed at the base of 
the building or scaffold and requires an 
upper guide pulley.

On fait l´installation de l´elévateur 
sur la base d´un bâtiment ou sur un 
échafaudage et a besoin d´un
système de renvoi supérieur.

BU-500 K

Capacidad de elevación, kg. / Elevation capacity, kg. / Charge d’élévation, kg.

Potencia motor, H.P. / Motor Power, H.P. / Puissance de moteur, H.P.

Velocidad de elevación, m/min. / Lifting speed, m/min. / Vitesse d’élévation, m/min.

Longitud de cable, m. / Cable length, m. / Longueur du câble, m.

Ángulo de giro máximo, ° / Maximum angle rotation, ° / Angle de rotation máximum, °

Peso del cabezal, kg. / Machine weight, kg. / Poids de l’appareil, kg.

Peso total cabezal. Base y brazo con polea kg. / Total weight machine. Base and suport pulley kg. / Poids total machine. Base et bras avec poulie kg.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

BU-500 K

500

3

25

35-60

1.160

68

93

El elevador está protegido por un bastidor anti-
choque que lo dota de una máxima protección 
contra los golpes y facilita su maniobrabilidad.
The hoist is protected by a anti-shock steel tube 
that endows it with a maximum hit protection and 
facilitates its maneuverability.
Le treuil est protégé par un châssis anti-shock qui 
lui confère une protection totale contre les chocs et 
facilite sa maniabilité.

Reenvío superior CB-1.
Puley column CB-1.
Colonne poulie CB-1.
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5352

POLIPASTO
WIRE ROPE HOIST
TREUIL DE CHANTIER

Versátiles y ligeros.

Seguros y fiables para uso general.

Reductor silencioso con engranajes 
tratados térmicamente.

Parada con final de carrera.

Puede funcionar con tiro directo y 
carga nominal a la máxima velocidad o 
con polea de reenvío y doble carga a 
velocidad reducida.

Sistemas de fijación:

a) En brazo giratorio de estructura tubular 
sobre poste.

b) En brazo giratorio con tirante regulable, 
sobre poste.

c) Deslizante en caballete con raíl.

d) Suspendido con correas a un elemento 
horizontal.

Versatil and lightweight.

Safe and reliable for general use.

Ideal for home handy-work.

Electro-brake motor.

Silent reducer unit with heat-treated 
gears.

Stroke-limiter stop.

Able to operate: with direct lift and 
nominal load at maximum speed or with 
a relay pulley and double load at reduced 
speed.

Attachment system:

a) Post-fitted on a rotary arm.

b) Slipping on a rig, with rail.

c) Slunged from belts on a horizontal 
element.

Pratiques et légers.

Sûrs et fiables pour une utilisation 
générale.

Idéal pour le bricolage.

Moteur électro-frein.

Réducteur silencieux avec engrenages 
traités thermiquement.

Arrêt avec fin de course.

Peut fonctionner: en traction directe 
avec une charge nominale en vitesse 
maximale, avec une poulie de renvoi 
jusqu’a une double charge en vitesse 
réduite.

Systèmes de fixation:

a) En bras rotatif sur poteau.

b) Sur rail coulissants.

c) Suspendu par des courroies à un 
élément horizontal.

El más moderno diseño al servicio de 
la elevación de pequeñas cargas.

The latest design for lifting 
small loads.

La conception la plus moderne au 
service de l’élévation de petites 
charges.

IBER-UNO / IBER-DOS

Carga máxima, kg. / Maximum load, kg. / Charge maximal, kg.

Carga máxima con polea de reenvio, kg. / Maximum load with relay pulley, kg. / Charge maximal avec poulie de renvoie, kg.

Potencia motor, H.P. / Motor Power, H.P. / Puissance de moteur, H.P.

Velocidad de elevación, tiro directo, m/min. / Lift speed, direct life, m/min. / Vitesse d’élévation tir direct, m/min.

Tensión motor eléctrico, V. / Electrical motor voltage, V. / Tension Moteur Electrique, V.

Longitud de cable, m. / Cable length, m. / Longueur du câble, m.

Diámetro del cable, mm. / Cable diameter, mm. / Diametre du câble, mm.

Carga de rotura del cable, kg. / Cable shear load, kg. / Charge de rupture du câble, kg.

Peso, kg. / Weight, kg. / Poids de l’appareil, kg

Volumen del cabezal embalado, m3 / Volume of packed head, m3 / Volume de l’appareil emballée, m3

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

IBER-DOS

150

250

0,50

11,5

220

20-30

4

1.675

16

0,024

IBER-UNO

100

200

0,33

11,5

220

15-25

3

892

12

0,021

Caballete con rail.
Rig with rail.
Rail coulissant.

Brazo giratorio.
Rotary arm.
Bras rotatif.

Suspendido sobre correas.
Slunged from belts.
Suspendu par des courroies.
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CONCRETE VIBRATORS VIBRATIONVIBRACIÓN

VIBRADOR EXCÉNTRICO UVE-PLUS 
Y AGUJAS VIBRANTES AVEP

CONVERTIDOR ALTA FRECUENCIA 
CM / CT IP44 Y AGUJAS AF

CONVERTIDOR GENERADOR ALTA 
FRECUENCIA GF IP 44 Y AGUJAS AF

CONVERTIDOR ELECTRÓNICO 
MONOFÁSICO CE3 IP44-57 
Y AGUJAS AF

CONVERTIDOR ELECTRÓNICO 
CE PLUS Y AGUJA ELÉCTRICA CON 
CONVERTIDOR INTEGRADO

REGLAS VIBRANTES
RE / RGH

ECCENTRIC VIBRATOR UVE-PLUS 
AND VIBRATING HEADS AVEP

HIGH FREQUENCY CONVERTOR 
CM / CT IP44 AND HEADS AF

HIGH FREQUENCY GENERATOR 
CONVERTOR GF IP 44 AND 
HEADS AF

COMPACT SINGLE-PHASE 
ELECTRONIC CONVERTER 
CE3 IP44-57 AND HEADS AF

COMPACT ELECTRONIC CONVERTER 
CE PLUS Y ELECTRONIC POKER WITH 
CONVERTER BUILT-IN

VIBRATING SCREEDS
RE / RGH

VIBREUR EXCENTRIQUE UVE-PLUS 
ET AIGUILLES VIBRANTES AVEP

CONVERTISSEUR D’HAUTE 
FRÉQUENCE CM / CT IP44 
ET AIGUILLES AF

CONVERTISSEUR GENERATEUR 
D’HAUTE FRÉQUENCE GF IP 44
ET AIGUILLES AF

CONVERTISSEUR ÉLECTRONIQUE 
MONOPHASÉ CE3 IP44-57 
ET AIGUILLES AF

CONVERTISSEUR ÉLECTRONIQUE 
CE PLUS ET AIGUILLE 
ÉLECTRONIQUE AVEC 
CONVERTISSEUR INTÉGRÉ.

RÈGLES VIBRANTES
RE / RGH

56

58

60

62

64

66

55

56

58

60

62

64

66

56

58

60

62

64

66

V
IB

R
A

C
IÓ

N
 /

 C
O

N
C

R
ET

E 
V

IB
R

A
TO

R
S

V
IB

R
A

TI
O

N



5756

VIBRADOR EXCÉNTRICO UVE-PLUS Y AGUJAS VIBRANTES AVEP
ECCENTRIC VIBRATOR UVE-PLUS AND VIBRATING HEADS AVEP
VIBREUR EXCENTRIQUE UVE-PLUS ET AIGUILLES VIBRANTES AVEP

Exclusivo sistema antitorsión que 
garantiza una mayor vida útil de la 
manguera gracias a su libre giro.

Sencillo, cómodo y seguro sistema de 
anclaje de la manguera al motor.

Nuestras agujas vibradoras pueden 
conectarse tanto al motor eléctrico como 
al motor gasolina.

Manguera de tubo de goma doblemente 
reforzado con mallas y funda de 
protección interior de acero.

Exclusive anti-twist system guaranteeing 
longer useful hose life.

Simple, easy and safe system for 
attaching the hose to the motor.

Our vibrator shafts can be connected to 
both electric and petrol motors.

Rubber pipe hose doubly reinforced with 
mesh and an internal steel protective 
lining.

Système anti-torsion exclusif allongeant la 
durée de vie du flexible grâce à la liberté 
de son mouvement de rotation.

Système de raccordement du flexible au 
moteur simple, pratique et sûr.

Nos aiguilles vibrantes peuvent aussi bien 
être raccordées à un moteur électrique 
qu’à un moteur à essence.

Flexible en tuyau caoutchouc doublement 
renforcé avec mailles et gaine de 
protection intérieure en acier.

Vibrador portátil. Ligero 
y muy potente.

Portable concrete vibrator. Lightweight 
and powerful.

Vibreur électrique UVE-PLUS. Longer 
et puissant.

VIBRADOR ELÉCTRICO UVE-PLUS UVE-PLUS ELECTRIC VIBRATOR VIBREUR UVE-PLUS

Motor compacto con doble aislamiento y 
sistema de ventilación protegido.

Fácil acceso a las escobillas.

Interruptor de alta calidad MARQUARDT, 
integrado en el asa y de fácil sustitución.

Compact motor with double insulation 
and protected ventilation system.

Brushes easily accessible.

High-quality MARQUARDT switch 
integrated into the handle, easily replaced.

Moteur compact avec double isolation et 
système de ventilation protégé.

Accès facile aux balais charbons.

Interrupteur de haute qualité 
MARQUARDT, intégré dans la poignée et 
facilement amovible.

kg. / kg. / kg

Ø mm. / Ø mm. / Ø mm.

r.p.m. / r.p.m. / r.p.m.

Capacidad de vibrado, m3/h / Vibration capacity, m3/h / Capacité vibrage, m3/h

Longitud manguera / Hose length / Longueur flexible

AVEP28

9

28

10.000

8

1,2,3,4,5

Potencia nominal / Nominal power rating / Puissance nominale

Voltaje / Voltage / Courant d’alimentation

r.p.m. / r.p.m. / r.p.m.

Intensidad, A. / Intensity, A. / Intensité, A.

kg. / kg. / kg.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

UVE PLUS

2.300 W.

115/230 V. - 50/60 Hz.

12.000 / 16.000

4,5 A. 7,5 A.

6,5

HONDA GX120

4 H.P.

-

3.000/9.000

-

14

ROBIN EY20

MOTOR ELÉCTRICO MOTOR GASOLINA UVGEX

AVEP35

11

35

10.000

10

1,2,3,4,5

AVEP42

12

42

10.000

20

1,2,3,4,5

AVEP50

13

50

10.000

29

1,2,3,4,5

AVEP57

14

57

10.000

35

1,2,3,4,5

Agujas AVEP.
Heads AVEP.
Aiguilles AVEP.

Sistema anti-bloqueo.
Non-block system.
Système anti-lock.

Vibrador gasolina UVGEX.
Petrol engine vibrator UVGEX.
Vibreur essense UVGEX.

5,5 H.P.

-

3.000/9.000

-

14

AGUJAS VIBRANTES AVEP
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5958

CONVERTIDOR ALTA FRECUENCIA CM / CT IP44 Y AGUJAS AF
HIGH FREQUENCY CONVERTOR CM / CT IP44 AND HEADS AF
CONVERTISSEUR D’HAUTE FRÉQUENCE CM / CT IP44 ET AIGUILLES AF

Convertidores de frecuencia 
mecánicos para una larga vida útil.

Mechanical devise concept for a long 
service life.

Convertisseur de frequénce mécanique 
pour une longue durée de vie.

CONVERTIDORES DE ALTA
FRECUENCIA CM / CT

CM / CT HIGH FREQUENCY
CONVERTERS

CONVERTISSEURS HAUTE
FRÉQUENCE CM / CT

Bastidor de protección de acero 
antichoque.

Interruptor MARQUARDT con protección 
térmica.

Estator dotado de imanes permanentes.

Posibilidad de conectar hasta tres agujas.

Steel, shockproof protective frame.

Heat protected MARQUARDT switch.

Stator fitted with permanent magnets.

Connection for up to three shafts.

Châssis de protection en acier antichoc.

Interrupteur MARQUARDT avec 
protection thermique.

Stator doté d’aimants permanents.

Possibilité de raccorder trois aiguilles.

AGUJAS DE ALTA FRECUENCIA AF AF HIGH FREQUENCY HEADS AIGUILLES HAUTE FRÉQUENCE AF

Se suministran con 5 m de manguera y 
10 m de cable de conexión.

Interruptor de alta calidad Marquardt.

Caja de interruptor herméticamente 
protegida.

Rodamientos de alto rendimiento y larga 
duración.

Supplied with 5 m hose and 10 m 
connecting cable.

Marquardt high-quality switch.

Switch housing hermetically protected.

Long-life high-performance bearings.

Sont fournies avec 5 m de flexible et 
10 m de câble de connexion.

Interrupteur de grande qualité Marquardt.

Boîtier de l’interrupteur avec protection 
hermétique.

Roulements haute performance et longue 
durée.

Ø mm. / Ø mm. / Ø mm.

kg. / kg. / kg.

Potencia, W. / Power, W. / Puissance, W.

Intensidad, A. / Intensity, A. / Intensité, A.

Capacidad de vibrado, m3/h / Vibration capacity, m3/h / Capacité vibrage, m3/h

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

AF-385

38

8

465

5

15

AF-425

42

10

490

5

20

AF-525

52

12

755

7

35

AF-585

58

13

875

8

40

AF-655

65

15

930

13

45

AF-755

75

17

1.165

14

50

AGUJAS DE ALTA FRECUENCIA
TRIFÁSICA 42 V. 200 Hz.

Medidas, cm / Dimensions, cm / Measures, cm

kg. / kg. / kg.

r.p.m. / r.p.m. / r.p.m.

Tensión, V/Hz. / Voltage, V/Hz. / Tension, V/Hz.

Potencia, Kw/kVA / Power, Kw/kVA / Puisance, Kw/kVA

Intensidad de motor, A Y/  / Motor intensity, A Y/  / Intensité moteur, A Y/

Nº salidas a 42 V. 200 Hz. / Outlets 42 V. 200 Hz. / Nº de sorties 42 V. 200 Hz.

Conexión agujas max. / Max. Heads Conection / Conection aiguilles max.

CM-140

51x27x34

28

2.950

230/50

1,9/1,5

8,5/21

2

2 x AF655

CONVERTIDOR MONOFÁSICO CM-120

49x25x32

24

2.950

230/50

1,5/1,2

6,5/18

2

2 x AF585

CM-100

49x25x32

24

2.840

230/50

1,5/1

6,5/14

1

1 x AF655

Medidas, cm. / Dimensions, cm. / Measures, cm.

kg. / kg. / kg.

r.p.m. / r.p.m. / r.p.m.

Tensión, V/Hz. / Voltage, V/Hz. / Tension, V/Hz.

Potencia, Kw/kVA / Power, Kw/kVA / Puisance, Kw/kVA

Intensidad de motor, A Y/  / Motor intensity, A Y/  / Intensité moteur, A Y/

Intensidad generador, A. / Generador intensity, A. / Intensité generateur, A.

Nº salidas a 42 V. 200 Hz. / Outlets 42 V. 200 Hz. / Nº de sorties 42 V. 200 Hz.

Conexión agujas max. / Max. Heads Conection / Conection aiguilles max.

CT-220

55x30x37

34

2.950

400/230

2,8/2,2

6/10,4

30

3

2 x AF655

CONVERTIDOR TRIFÁSICO CT-130

49x25x32

22

2.480

400/230

1,5/1,2

2,6/4,5

18

2

2 x AF585

CT-110

49x25x32

22

2.840

400/230

1,5/1

2,6/4,5

14

1

1 x AF655

CT-150

51x27x34

26

2.480

400/230

1,9/1,5

3,5/6

21

2

2 x AF655

Entrada / Input

Salida / Output

230 V.

50 Hz.

1 Ph.

42 V.

200 Hz.

3 Ph.

Model CM

Entrada / Input

Salida / Output

400 V.

50 Hz.

1 Ph.

42 V.

50 Hz.

3 Ph.

Model CT
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6160

CONVERTIDOR GENERADOR ALTA FRECUENCIA GF IP 44
Y AGUJAS AF
HIGH FREQUENCY GENERATOR CONVERTOR GF IP 44
AND HEADS AF
CONVERTISSEUR GENERATEUR D’HAUTE FRÉQUENCE GF IP 44
ET AIGUILLES AF

La alternativa para obras sin corriente 
eléctrica.

Bastidor de protección de acero 
antichoque.

Posibilidad de conectar hasta tres agujas.

The alternative for sites where there is no 
electric current available.

Steel, shockproof protective frame.

Connection for up to three shafts.

L’alternative perfect pour les chantiers qui 
ne disposent pas de courant electrique.

Châssis de protection en acier antichoc.

Possibilité de raccorder trois aiguilles.

Convertidores de frecuencia 
mecánicos con motor para una larga 
vida útil.

Mechanical devise concept for a long 
service life.

Convertisseur de frequénce mécanique 
pour une longue durée de vie.

AGUJAS DE ALTA FRECUENCIA AF AF HIGH FREQUENCY HEADS AIGUILLES HAUTE FRÉQUENCE AF

Se suministran con 5 m de manguera y 
10 m de cable de conexión.

Interruptor de alta calidad Marquardt.

Caja de interruptor herméticamente 
protegida.

Rodamientos de alto rendimiento y larga 
duración.

Supplied with 5 m hose and 10 m 
connecting cable.

Marquardt high-quality switch.

Switch housing hermetically protected.

Long-life high-performance bearings.

Sont fournies avec 5 m de flexible et 10 
m de câble de connexion.

Interrupteur de grande qualité Marquardt.

Boîtier de l’interrupteur avec protection 
hermétique.

Roulements haute performance et longue 
durée.

Ø mm. / Ø mm. / Ø mm.

kg. / kg. / kg.

Potencia, W. / Power, W. / Puissance, W.

Intensidad, A. / Intensity, A. / Intensité, A.

Capacidad de vibrado, m3/h / Vibration capacity, m3/h / Capacité Vibrage, m3/h

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

AF-385

38

8

465

5

15

AF-425

42

10

490

5

20

AF-525

52

12

755

7

35

AF-585

58

13

875

8

40

AF-655

65

15

930

13

45

AF-755

75

17

1.165

14

50

AGUJAS DE ALTA FRECUENCIA
TRIFÁSICA 42 V. 200 Hz.

Medidas, cm. / Dimensions, cm. / Measures, cm.

kg. / kg. / kg.

r.p.m. / r.p.m. / r.p.m.

Motor gasolina / Petrol engine / Moteur essence

Potencia útil, kWA / Power, kWA / Puisance utile, kWA

Intensidad generador, A. / Generador intensity, A. / Intensité generateur, A.

Nº salidas a 42 V. 200 Hz. / Outlets 42 V. 200 Hz. / Nº de sorties 42 V. 200 Hz.

Conexión agujas max. / Max. Heads Conection / Conection aiguilles max.

GF220GF150GF110

60x39x47

24

2.840

Honda GX160 5,5 H.P.

1

14

1

1 x AF755

66x41x48

30

2.840

Honda GX160 5,5 H.P.

1,5

21

2

2 x AF655

72x50x50

42

2.950

Honda GX270 9 H.P.

2,2

30

3

3 x AF655

Salida / Output
42 V.

200 Hz.

3 Ph.
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6362

CONVERTIDOR ELECTRÓNICO MONOFÁSICO CE3 IP44-57 
Y AGUJAS AF
COMPACT SINGLE-PHASE ELECTRONIC CONVERTER CE3 IP44-57 
AND HEADS AF
CONVERTISSEUR ÉLECTRONIQUE MONOPHASÉ CE3 IP44-57 
ET AIGUILLES AF

Movilidad y diseño compacto. Carcasa de 
aluminio anodizado y asa de transporte.

Seguridad. Dispositivo de protección 
contra fluctuaciones de tensión, fugas de 
corriente, sobrecargas, pérdidas de fase, 
cortocircuitos y sobrecalentamiento.

Alto nivel de refrigeración. Carcasa 
disipadora de calor extruida con aletas en 
todo el perimetro y pies que permiten la 
circulación de aire también en la base.

No requiere de mantenimiento.

Durabilidad. La ausencia de elementos 
mecánicos móviles alargan la vida útil.

Fácil reparación. Incorpora un sistema 
rápido para la extracción y sustitución de 
los componentes electrónicos.

Mobility and compact design. Own 
design housing of anodized aluminum 
and carrying handle.

Security. Protection device against 
tension fluctuation, current leakage, 
overload, phase loos, short circuit and 
overheating.

High cooling level. Heat sink housing 
made of extruded fins around the 
perimeter and feet that allow air 
circulation also on the base unit.

Free maintenance.

Durability. The absence of mobile 
mechanical parts extends its lifetime.

Easy repair. Incorporates a quick system 
to remove and replace the electronic 
components.

Design compact et de mobilité. Boîtier 
en aluminium anodisé et poignée de 
transport.

Sécurité. Dispositif de protection contre 
les fluctuations de tension, de courant de 
fuite, de surcharge et de perte de phase, 
des courts-circuits et la surchauffe.

Haut niveau de refroidissement. 
Dissipation de chaleur extrudé logement 
avec ailettes autour du périmètre et pieds 
permettant également la circulation d’air 
à la base.

Il ne nécessite pas d’entretien.

Durabilité. L’absence de pièces 
mécaniques mobiles allonge la durée de 
vie utile.

Facile à réparer. Il intègre un 
système rapide pour l’enlèvement 
et le remplacement de composants 
électroniques.

Equipo electrónico para un 
rendimiento máximo en régimen 
continuo.

Electronic device concepto for 
máximum performance in continuous 
operation.

Équipe électronique pour des 
performances optimales en utilisation 
continue.

Ø mm. / Ø mm. / Ø mm.

kg. / kg. / kg.

Potencia, W. / Power, W. / Puissance, W.

Intensidad, A. / Intensity, A. / Intensité, A.

Capacidad de vibrado, m3/h / Vibration capacity, m3/h / Capacité Vibrage, m3/h

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

AF-385

38

8

465

5

15

AF-425

42

10

490

5

20

AF-525

52

12

755

7

35

AF-585

58

13

875

8

40

AF-655

65

15

930

13

45

AF-755

75

17

1.165

14

50

AGUJAS DE ALTA FRECUENCIA
TRIFÁSICA 42 V. 200 Hz.

Model

CE 3 220V
CE 3 110V

Entrada / Input

Salida / Output

220-240 V.

50-60 Hz.

1 Ph.

42 V.

200 Hz.

3 Ph.

Convertidor electrónico monofásico 
compacto.
Compact Single-Phase Electronic 
converter.
Convertisseur Électronique Monophasé.

120-130 V.

60 Hz.

1 Ph.

Entrada / Input

A.

6
8,5

V/Hz.

220-240 / 50-60
110-130 / 60

Salida / Output

kVA.

1,1
1,1

A.

16
16

Bases / Outlets

kVA.

1
1

Kg.

10
10

V
IB

R
A

C
IÓ

N
 /

 C
O

N
C

R
ET

E 
V

IB
R

A
TO

R
S

V
IB

R
A

TI
O

N



6564

CONVERTIDOR ELECTRÓNICO CE PLUS
AGUJA ELÉCTRICA CON CONVERTIDOR INTEGRADO
COMPACT ELECTRONIC CONVERTER CE PLUS
ELECTRONIC POKER WITH CONVERTER BUILT-IN
CONVERTISSEUR ÉLECTRONIQUE CE PLUS
AIGUILLE ÉLECTRONIQUE AVEC CONVERTISSEUR INTÉGRÉ

Caja de aluminio resistente a prueba de 
golpes.

Movilidad y confort, fácil de manejar, 
convertidor y aguja en un solo equipo.

Seguridad. Dispositivo de protección 
contra fluctuaciones de tensión, fugas de 
corriente, sobrecargas, pérdidas de fase, 
cortocircuitos y sobrecalentamiento.

Diseño ergonómico y resistente.

Fácil reparación. Incorpora un sistema 
rápido para la extracción y sustitución de 
los componentes electrónicos.

Resistence aluminium box shockproof

Mobility & Confort. Easy to handle, 
converter and poker on a single 
equipment.

Security. Protection device against 
tension fluctuation, current leakage, 
overload, phase loos, short circuit and 
overheating.

Design ergonomic and resistant

Easy repair. Incorporates a quick system 
to remove and replace the electronic 
components.

Équipe de l’impact à l’épreuve de la boîte 
de mobilité et de confort, facile à gérer, de 
le sécurité tout-en-un en aluminium. 

Dispositif de protection contre les 
fluctuations de tension, de courant de 
fuite, de surcharge et de perte de phase, 
des courts-circuits et la surchauffe.

Conception ergonomique et durable.

Facile à réparer. Il intègre un 
système rapide pour l’enlèvement 
et le remplacement de composants 
électroniques.

Equipo electrónico para un 
rendimiento máximo en régimen 
continuo.

Electronic device concepto for 
máximum performance in continuous 
operation.

Équipe électronique pour des 
performances optimales en utilisation 
continue.

Ø mm.

Kw. 

Intens. A-230V 

Intens. A-115V

m3/h

kg.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

CE PLUS 38

38

1,5

1,3

3,7

20

12

CE PLUS 42

42

1,5

1,8

4,2

25

15

CE PLUS 52

52

1,5

2,6

5,1

40

17

CE PLUS 58

58

1,5

3

6,1

45

19

CE PLUS 65

65

2,2

3,4

-

50

21

CE PLUS 75

75

2,2

5,5

-

53

23
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6766

REGLAS VIBRANTES
VIBRATING SCREEDS
RÈGLES VIBRANTES

Resistencia; fabricada en aluminio.

Movilidad; peso ligero y asa de 
transporte.

Seguridad; los amortiguadores reducen la 
propagación de vibraciones al operario.

Potencia; motores de gasolina eficinetes.

Autonomía; funciona con motor de 
gasolina, no precisa toma de corriente.

Confort; control total desde la pértiga.

Rendimiento; perfil diseñado para facilitar 
el arrastre, empuje y pavimentación del 
hormigón.

Calidad; materiales resistentes a la 
abrasión.

Resistance; made of aluminum.

Mobility; lightweight and transport lever.

Security; cushions reduce vibration 
spread to operator.

Power; efficient petrol engines.

Autonomy; powered by petrol engine, 
does not require electric power supply.

Comfort; total control from pole.

Performance; profile designed to make 
easy drag-and-thrust.

Quality; abrasion resistant materials.

Résistance. Fabriquée en aluminium.

Mobilité. Poids léger et anse pour le 
transporter.

Sécurité. Le système de suspension 
réduit la propagation des vibrations à 
l’opérateur.

Confort plein contrôle dès la perche.

Rendement. Profil conçu pour faciliter le 
traîne, le poussé et la pavage à béton.

Qualité. Matériaux résistantes à 
l’abrasion.

Tres funciones en una. 
Distribuir, enrasar y compactar.

Three working processes in one. 
Spreading, screeding and compacting.

Trois fonctions en une. 
Égaliser, lisser et compacter.

RE / RGH

Longitud del perfil, m. y peso, kg. / Profile Length, m. and weight , kg. / Longueur du profilé, m. et poids, kg.

Potencia motor, W. / Motor Power, W. / Puissance de moteur, W.

r.p.m. / r.p.m. / r.p.m.

Fuerza de vibración, Nw. / Vibration power, Nw. / Force de vibration, Nw.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

RGH (MOTOR HONDA)

17 / 19 / 21 / 23

850

7.000

650

RE

1,5 / 2 / 2,5 / 3

850

2.750

500

Pértiga oscilante ajustable en altura con un giro.
Pendulum pole height adjustable with a twist.
Profil réglable en hauteur avec un touch unique 
d´oscillation.

Perfil curvo especial para alisar el hormigón.
Curved profile spewcial for concrete smoothing.
Profil incurvé spécial pour lisser le béton.
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MASONARY & FLOOR SAWS DÉCOUPAGE-ENTRETIENCORTE

CORTADORA INGLETADORA
UCM-10 / UCM-20

CORTADORA INGLETADORA
UCM-30 / UCT-30

CORTADORA INGLETADORA
UCM-40 / UCT-40 / UCM-50 / UCT-50

TRONZADORA PARA MADERA
UTM-2200 / UTT-3000

CORTADORA DE JUNTAS
UCJ-350 / UCJ-450 / UCJ-500 / UCJ-600

DISCOS DE CORTE

HUMID MASONARY SAW
UCM-10 / UCM-20

HUMID MASONARY SAW
UCM-30 / UCT-30

HUMID MASONARY SAW
UCM-40 / UCT-40 / UCM-50 / UCT-50

WOODEN CUTTING SAW
UTM-2200 / UTT-3000

ASPHALT AND CONCRETE 
FLOOR SAW
UCJ-350 / UCJ-450 / UCJ-500 / UCJ-600

CUTTING BLADES

SCIE À MATÉRIAUX
UCM-10 / UCM-20

SCIE À MATÉRIAUX
UCM-30 / UCT-30

SCIE À MATÉRIAUX
UCM-40 / UCT-40 / UCM-50 / UCT-50

SCIE À BOIS
UTM-2200 / UTT-3000

SCIE À SOIL
UCJ-350 / UCJ-450 / UCJ-500 / UCJ-600

DISQUES DE COUPE

70

72

74

76

78

80

70

72

74

76

78

80

70

72

74

76

78

80
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7170

Versatilidad, funcionalidad 
y flexibilidad de uso son las 
características básicas.

Versatility, functionality and flexibility 
of use are the basic features.

Polyvalence, fonctionnalité et flexibilité 
d’utilisation sont les caractéristiques 
de base.

Para cortar gres, mármol, cerámica y 
materiales similares.

Motor monofásico con protector térmico.

Refrigeración del disco por bomba de 
agua de gran resistencia.

Conjunto motor deslizante y abatible para 
realizar cortes desde 45º a 90°.

Sistema de guía que garantiza una gran 
precisión de corte y una mayor vida útil 
de los componentes.

Máquina sólida, robusta y fácilmente 
transportable por una sola persona.

For cutting stoneware, marble, tile and 
similar materials.

Single-phase motor with thermal 
protector.

Disc cooling by high strength water 
pump.

Sliding and tilting motor unit for cutting 
45º-90° mitre angles.

Guide system that assures highprecision 
cutting and a longer component service 
life.

Machine solid, robust and easily 
transportable by a single person.

Pour couper du grès, du marbre, de la 
céramique et tout matériaux similaire.

Moteur monophasé équipé d’un 
protecteur thermique.

Refroidissement du disque par une 
pompe à eau hautement résistante.

Ensemble moteur coulissant et pivotant 
pour pouvoir réaliser des coupes de 45º 
à 90°.

Système de guidage garantissant une 
grande précision de la découpe et 
une plus longue durée d’utilisation des 
composants.

Machine solide, robuste et facilement 
transportable par une seule personne.

CORTADORA INGLETADORA
HUMID MASONARY SAW
SCIE À MATÉRIAUX

UCM-10 / UCM-20

Fase de motor

Motor phase

Phase du moteur

Potencia motor, W. / Motor Power, W. / Puissance moteur, W.

r.p.m. / r.p.m. / r.p.m.

Diámetro exterior del disco, mm. / External disc diameter, mm. / Diamétre exterieur du disque, mm.

Diámetro interior del disco, mm. / Bore disc diameter, mm. / Diamétre intérieur du disque, mm.

Profundidad máxima de corte, mm. / Maximun cutting depth, mm. / Profondeur máximum de coupe, mm.

Longitud máxima de corte, mm. / Maximun cutting length, mm. / Longeur máximum de coupe, mm.

Capacidad depósito de agua, l. / Water tank capacity, lt. / Capacité reservoir d’eau, lt.

Dimensiones, mm. / Dimensions, mm. / Dimensions, mm.

Peso neto, kg. / Net weigth, Kg. / Poids net, kg.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

UCM-10

Monofásico

Single-phase

Monophasé

1.100

2.800

200

22,2

40

615

19

970x305x470

2,25

UCM-20

Monofásico

Single-phase

Monophasé

1.100

2.800

200

22,2

40

1.000

40

1.335x305x470

2,25

Conjunto motor deslizante y abatible para realizar 
cortes a inglete desde 45 º .
Sliding and tilting motor unit for cutting 45º mitre 
angles.
Ensemble moteur coulissant et pivotant pour pouvoir 
réaliser des coupes à onglets de 45º.
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7372

Sierra refrigerada por agua con 
cabezal de corte de deslizamiento.

Water-cooled saw with sliding cutting 
head.

Scie refroidi par eau avec tête de 
coupe de coulissement.

Para cortar gres, mármol, cerámica y 
materiales similares.

La versión monofásica incorpora 
protector térmico.

Depósito de agua profundo de gran 
capacidad que garantiza el cubrimiento 
total de la bomba.

Bandeja deslizante y motor abatible para 
realizar cortes desde 45º a 90°.

Trabaja con discos de 300 y 350 mm. 
de diámetro exterior y con profundidad 
de corte máximo de 80 y 105 mm. 
respectivamente.

Baja demanda y por medio de un 
elemento accesorio se puede cortar en 
dos pasadas hasta 200 mm. de altura.

Máquina sólida, robusta y fácilmente 
transportable por una sola persona.

For cutting stoneware, marble, tile and 
similar materials.

The single-phase version includes a 
thermal protector.

Deep high-capacity water tank that 
assures total pump coverage.

Sliding tray and tilting motor for cutting 
45º-90° mitre angles.

Works with 300 and 350 mm outside 
diameter discs, with a maximum cutting 
depth of 80 and 105 mm, respectively.

By means of an optional accessory to 
order, a depth of up to 200 mm may be 
cut in two passes.

Machine solid, robust and easily 
transportable by a single person.

Pour couper du grès, du marbre, de la 
céramique et tout matériaux similaire.

La version monophasée incorpore un 
protecteur thermique.

Réservoir d’eau profond de grande 
contenance garantissant le recouvrement 
total de la pompe.

Plateau coulissant et moteur pivotant 
pour pouvoir réaliser des découpes de 
45º à 90°.

Travaille avec des disques de 300 et 
350 mm de diamètre extérieur, 
permettant une profondeur de coupe 
maximum respective de 80 et 105 mm.

Sur demande et à l’aide d’un élément 
accessoire, possibilité de couper en deux 
passages jusqu’à 200 mm de profondeur.

Machine solide, robuste et facilement 
transportable par une seule personne.

CORTADORA INGLETADORA
HUMID MASONARY SAW
SCIE À MATÉRIAUX

UCM-30 / UCT-30

Fase de motor

Motor phase

Phase du moteur

Potencia de motor, W. / Motor Power, W. / Puissance moteur, W.

r.p.m. / r.p.m. / r.p.m.

Diámetro exterior min. del disco, mm. / External disc min. diameter, mm. / Diamétre exterieur min. du disque, mm.

Diámetro exterior máx. del disco, mm. / External disc max. diameter, mm. / Diamétre exterieur max. du disque, mm.

Diámetro interior del disco, mm. / Bore disc diameter, mm. / Diamétre intérieur du disque, mm.

Longitud máxima de corte, mm. / Maximun cutting length, mm. / Longeur máximum de coupe, mm.

Capacidad depósito de agua, l. / Water tank capacity, lt. / Capacité reservoir d’eau, lt.

Dimensiones, mm. / Dimensions, mm. / Dimensions, mm.

Peso neto, kg. / Net weigth, kg. / Poids net, kg.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

UCM-30

Monofásico

Single-phase

Monophasé

2.200

2.800

300

350

25,4

641

66

1.215x1.218x778

64

UCT-30

Monofásico

Single-phase

Monophasé

2.900

2.800

300

350

25,4

641

66

1.215x1.218x778

64

Bandeja deslizante y motor abatible para realizar 
cortes a inglete desde 45º .
Sliding tray and tilting motor for cutting 45º mitre 
angles.
Plateau coulissant et moteur pivotant pour pouvoir 
réaliser des coupes à onglets de 45º.

Regulación de la altura del disco .
Regulation the height of the disc.
Regulation de la hauteur du disque.
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74 75

Sierra refrigerada por agua con 
cabezal de corte de deslizamiento. 
Para cortar materiales grandes.

Water-cooled saw with sliding cutting 
head. For cutting large materials.

Scie refroidi par eau avec tête de 
coupe de coulissement. Pour couper 
les matériaux grand.

Para cortar gres, mármol, cerámica y 
materiales similares.

La versión monofásica incorpora 
protector térmico.

Depósito de agua profundo de gran 
capacidad que garantiza el cubrimiento 
total de la bomba.

Conjunto motor deslizante y abatible para 
realizar cortes desde 45º a 90°.

Trabaja con discos de 300 y 350 mm. 
de diámetro exterior y con profundidad 
de corte máximo de 80 y 105 mm. 
respectivamente.

Máquina sólida, robusta y fácilmente 
transportable por una sola persona.

For cutting stoneware, marble, tile and 
similar materials.

The single-phase version includes a 
thermal protector.

Deep high-capacity water tank that 
assures total pump coverage.

Sliding and tilting motor unit for cutting 
45º-90° mitre angles.

Works with 300 and 350 mm outside 
diameter discs, with a maximum cutting 
depth of 80 and 105 mm, respectively.

Machine solid, robust and easily 
transportable by a single person.

Pour couper du grès, du marbre, de la 
céramique et tout matérieux similaire.

La version monophasée incorpore un 
protecteur thermique.

Réservoir d’eau profond de grande 
contenance garantissant le recouvrement 
total de la pompe.

Ensemble moteur coulissant et pivotant 
pour pouvoir réaliser des coupes de 45º 
à 90°.

Travaille avec des disques de 300 et 350 
mm de diamètre extérieur, permettant 
une profondeur de coupe maximum 
respective de 80 et 105 mm.

Machine solide, robuste et facilement 
transportable par une seule personne.

CORTADORA INGLETADORA
HUMID MASONARY SAW
SCIE À MATÉRIAUX

UCM-40 / UCT-40 / UCM-50 / UCT-50

Fase de motor
Motor phase
Phase du moteur
Potencia de motor, W. / Motor Power, W. / Puissance moteur, W.
r.p.m. / r.p.m. / r.p.m.
Diámetro exterior min. del disco, mm. / External disc min. diameter, mm. / Diamétre exterieur min. du disque, mm.
Diámetro exterior máx. del disco, mm. / External disc max. diameter, mm. / Diamétre exterieur max. du disque, mm.
Diámetro interior del disco, mm. / Bore disc diameter, mm. / Diamétre intérieur du disque, mm.
Longitud máxima de corte, mm. / Maximun cutting length, mm. / Longeur máximum de coupe, mm.
Capacidad depósito de agua, l. / Water tank capacity, lt. / Capacité reservoir d’eau, lt.
Dimensiones, mm. / Dimensions, mm. / Dimensions, mm.
Peso neto, kg. / Net weigth, kg. / Poids net, kg.

UCM-50

Monofásico
Single-phase
Monophasé

2.200
2.800
300
350
25,4

1.200
152

1.580x1.200x890
114

UCT-50

Trifásico
Three-phase

Triphasé
2.900
2.800
300
350
25,4

1.200
152

1.580x1.200x890
114

Fase de motor / Motor phase / Phase du moteur

Potencia de motor, W. / Motor Power, W. / Puissance moteur, W.
R.p.m. / R.p.m. / R.p.m.
Diámetro exterior min. del disco, mm. / External disc min. diameter, mm. / Diamétre exterieur min. du disque, mm.
Diámetro exterior máx. del disco, mm. / External disc max. diameter, mm. / Diamétre exterieur max. du disque, mm.
Diámetro interior del disco, mm. / Bore disc diameter, mm. / Diamétre intérieur du disque, mm.
Longitud máxima de corte, mm. / Maximun cutting length, mm. / Longeur máximum de coupe, mm.
Capacidad depósito de agua, l. / Water tank capacity, l. / Capacité reservoir d’eau, l.
Dimensiones, mm. / Dimensions, mm. / Dimensions, mm.
Peso neto, Kg. / Net weigth, Kg. / Poids net, Kg.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

UCM-40

Monofásico
Single-phase
Monophasé

2.200
2.800
300
350
25,4
850
119

1.580x1.200x890
92

UCT-40

Trifásico
Three-phase

Triphasé
2.900
2.800
300
350
25,4
850
119

1.580x1.200x890
92

Conjunto motor deslizante y abatible para realizar 
cortes a inglete desde 45º.
Sliding and tilting motor unit for cutting 45º mitre 
angles.
Ensemble moteur coulissant et pivotant pour pouvoir 
réaliser des coupes à onglets de 45º.

Trabaja con discos de 300 y 350 mm. de diámetro 
exterior.
Works with 300 and 350 mm. outside diameter disc.
Travaille avec des disques de 300 et 350 mm. de 
diàmetre extérieur.
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7776

Apta para variadas aplicaciones y 
necesidades de carpintería de madera, 
corte en obras de construcción.

Suited to many applications and needs 
of wood carpentry, cutting at the 
construction sites.

Adapté à nombreuses applications et 
besoins du métier de charpentier bois, 
découpe sur les sites de construction.

Para cortar todo tipo de maderas.

Motor eléctrico con protector térmico y 
con freno incorporado.

De fácil manejo y manipulación.

Dispositivo de precisión para corte de 
cuñas.

Sistema de bloqueo mecánico que 
impide la manipulación de la tronzadora 
conectada a la red eléctrica.

Máquina sólida, robusta y fácilmente 
transportable por una sola persona.

For cutting all kinds of wood.

Electric motor fitted with a thermal 
protector and brake.

For easy handling and use.

Precision device for cutting wedges.

Mechanical locking system that prevents 
operation of the saw if plugged into the 
mains.

Machine solid, robust and easily 
transportable by a single person.

Pour couper toutes sortes de bois.

Moteur électrique avec protecteur 
thermique et frein incorporé.

Facile à utiliser et à manipuler.

Dispositif de précision pour coupe en 
biseau.

Système de blocage mécanique 
empêchant la manipulation de la 
tronçonneuse lorsqu’elle est branchée au 
courant électrique.

Machine solide, robuste et facilement 
transportable par une seule personne.

TRONZADORA PARA MADERA
WOODEN CUTTING SAW
SCIE À BOIS

UTM-2200 / UTT-3000

Fase de motor

Motor phase

Phase du moteur

Potencia de motor, W. / Motor Power, W. / Puissance moteur, W.

r.p.m. / r.p.m. / r.p.m.

Diámetro exterior del disco, mm. / External disc diameter, mm. / Diamétre exterieur du disque, mm.

Diámetro interior del disco, mm. / Bore disc diameter, mm. / Diamétre intérieur du disque, mm.

Profundidad máxima de corte, mm. / Maximun cutting depth, mm. / Profondeur máximum de coupe, mm.

Dimensiones, mm. / Dimensions, mm. / Dimensions, mm.

Peso neto, kg. / Net weigth, kg. / Poids net, kg.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

UTM-2200

Monofásico

Single-phase

Monophasé

2.200

2.800

315

30

87

1.215x1.218x778

63

UTT-3000

Trifásico

Three-phase 

Triphasé

2.900

2.800

315

30

87

1.215x1.218x778

63
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Para el corte de grandes superficies de 
cemento y asfalto.

For cutting large cement and asphalt 
surfaces.

Pour couper de grandes surfaces de 
ciment et d’asphalte.

Máquinas diseñadas para cortes 
longitudinales precisos en suelos de 
asfalto y hormigón de manera precisa, 
cómoda y segura.

Sistema de refrigeración que permite 
refrigerar el disco desde el depósito 
metálico de la máquina o desde el 
exterior.

Preciso sistema de regulación de 
profundidad dotado de un volante 
con soporte de fundición nodular que 
garantiza una máxima suavidad de giro.

Ruedas con rodamientos estancos que 
aseguran un guiado excelente sin fatigas 
para el operario y garantizando una 
mayor vida útil del disco.

Todas las cortadoras de juntas UMACON 
se pueden suministrar con motor gasolina 
Honda y Robin de 9 ó 13 H.P.

Los modelos UCJ-500 y UCJ-600 
se pueden suministrar con motor 
gasolina Honda y Robin de 20 y 22 H.P. 
respectivamente o con motor diesel 
Lombardini de 22 H.P.

Bajo demanda podemos instalar otras 
marcas de motor gasolina y diesel.

Machines designed for making 
longitudinal cuts required in asphalt and 
concrete floors precisely, conveniently 
and safely.

Cooling system that allows the disc to 
be cooled either from the metal machine 
tank or from the outside.

Precise depth regulating system provided 
with a handwheel with a nodular iron 
support bracket that assures optimum 
turning smoothness.

Sealed roller bearing wheels that assure 
excellent fatigue-free guiding for the 
operator and guarantee longer disc life.

All the UMACON joint cutters can be 
supplied with a Honda and Robin 9 or 13 
HP petrol engine.

The UCJ-500 and UCJ-600 models may 
be supplied with a Honda and Robin 20 
and 21HP petrol engine, respectively, or 
with a Lombardini 22 HP Diesel engine.

We can install other makes of petrol and 
Diesel engines to order.

Machines conçues pour les découpes 
longitudinales sur des sols goudronnés et 
bétonnés, avec une grande précision, en 
toute sécurité et de façon très aisée.

Système de refroidissement qui permet 
de refroidir le disque à partir du réservoir 
métallique de la machine ou de l’extérieur.

Système de réglage précis de la 
profondeur, doté d’un volant avec un 
support en fonte ductile garantissant une 
très grande douceur de rotation.

Roues dotées de roulements étanches 
assurant un excellent guidage sans 
fatigue pour l’utilisateur et contribuant à 
prolonger la durée d’utilisation du disque.

Toutes les scies à sol UMACON peuvent 
être fournies équipées d’un moteur 
essence Honda et Robin de 9 ou 13 HP.

Les modèles UCJ-500 et UCJ-600 
peuvent être fournis équipés d’un moteur 
essence Honda et Robin de 20 et 22 HP 
respectivement, ou d’un moteur diesel 
Lombardini de 22 HP.

Sur demande, d’autres marques de 
moteur essence et diesel peuvent être 
installés.

CORTADORA DE JUNTAS
ASPHALT AND CONCRETE FLOOR SAW
SCIE À SOIL

UCJ-350 / UCJ-450 / UCJ-500 / UCJ-600

Arranque de motor 
Engine starter
Système de démarrage
Diámetro exterior min. del disco, mm. / External disc min. diameter, mm. / Diamétre exterieur min. du disque, mm.
Diámetro exterior máx. del disco, mm. / External disc max. diameter, mm. / Diamétre exterieur max. du disque, mm.
Diámetro interior del disco, mm. / Bore disc diameter, mm. / Diamétre intérieur du disque, mm.
Profundidad de corte, mm. / Cutting depth, mm. / Profondeur de coupe, mm.
Capacidad depósito de agua, l. / Water tank capacity, lt. / Capacité reservoir d’eau, lt.
Dimensiones, mm. / Dimensions, mm. / Dimensions, mm.

UCJ-500

Optional
Optional
Optional

400
500
25,4
190
65

1.250x1.030x700

UCJ-600

Eléctrico
Electric

Électrique
500
600
25,4
225
80

1.250x1.030x800

Arranque de motor 
Engine starter
Système de démarrage
Diámetro exterior min. del disco, mm. / External disc min. diameter, mm. / Diamétre exterieur min. du disque, mm.
Diámetro exterior máx. del disco, mm. / External disc max. diameter, mm. / Diamétre exterieur max. du disque, mm.
Diámetro interior del disco, mm. / Bore disc diameter, mm. / Diamétre intérieur du disque, mm.
Profundidad de corte, mm. / Cutting depth, mm. / Profondeur de coupe, mm.
Capacidad depósito de agua, l. / Water tank capacity, lt. / Capacité reservoir d’eau, lt.
Dimensiones, mm. / Dimensions, mm. / Dimensions, mm.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

UCJ-350

Manual
Recoil

Manuel
300
350
25,4
115
20

600x1.100x500

UCJ-450

Manual
Recoil

Manuel
350
450
25,4
165
40

1.070x850x520
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8180

DISCOS DE CORTE
CUTTING BLADES
DISQUES DE COUPE

DISCOS DE CORTE PARA CORTADORAS-INGLETADORAS UCM-10 / UCM-20
CUTTING BLADES FOR CUTTING-MITRING MACHINES UCM-10 / UCM-20
DISQUES DE COUPE POUR SCIES DE COUPE–BISEAUTAGE UCM-10 / UCM-20

180

200

230

DISCO GENERAL DE OBRA Y CERÁMICA. Gama Estándar / Continuo Sinterizado
GENERAL PURPOSE AND CERAMIC BLADE. Standard Range / Continuous Rim
DISQUE GÉNÉRAL D´OEUVRE ET CÉRAMIQUE. Gamme Standard / Couronne Continue

22,2 / 25,4 / 30

22,2 / 25,4 / 30

22,2 / 25,4 / 30

5

5

5

Ø mm.
Ø mm.
Ø mm.

Agujero, mm.
Hole, mm.

Alesage, mm.

Altura, mm.
Height, mm.

Hauteur, mm. 

180

200

230

DISCO PORCELÁNICO. Gama Profesional / Segmentado Sinterizado
GRES PORCELAIN. Professional Range / Segmented Sintered 
GRÈS CÉRAME. Gamme Professionnelle / Segmentes Jonction par Frittage

22,2 / 25,4 / 30

22,2 / 25,4 / 30

22,2 / 25,4 / 30

10

10

10

Ø mm.
Ø mm.
Ø mm.

Agujero, mm.
Hole, mm.

Alesage, mm.

Altura, mm.
Height, mm.

Hauteur, mm. 

DISCOS DE CORTE PARA TRONZADORA DE MADERA UTM-2200 / UTT-3000
CUTTING BLADES WOODEN CUTTING SAWS UTM-2200 / UTT-3000
DISQUES DE COUPE POUR SCIES À BOIS UTM-2200 / UTT-3000

315

350

DISCO PARA MADERA. Segmentado Metal Duro
WOOD BLADE. Segmented Carbide
DISQUE À BOIS. Segmentes Carbure

30

30

20

24

Ø mm.
Ø mm.
Ø mm.

Agujero, mm.
Hole, mm.

Alesage, mm.

Altura, mm.
Height, mm.

Hauteur, mm. 

DISCOS DE CORTE PARA CORTADORAS-INGLETADORAS UCM-30 / UCM-40 / UCM-50
CUTTING BLADES FOR CUTTING-MITRING MACHINES UCM-30 / UCM-40 / UCM-50
DISQUES DE COUPE POUR SCIES DE COUPE–BISEAUTAGE UCM-30 / UCM-40 / UCM-50

300

350

DISCO GENERAL DE OBRA. Gama Estándar / Segmentado Sinterizado
GENERAL PURPOSE BLADE. Standard Range / Segmented Sintered 
DISQUE GÉNÉRAL D´OEUVRE. Gamme Standard / Segmentes Jonction par Frittage

25,4 

25,4

10

10

Ø mm.
Ø mm.
Ø mm.

Agujero, mm.
Hole, mm.

Alesage, mm.

Altura, mm.
Height, mm.

Hauteur, mm. 

300

350

400

450

500

600

DISCO GENERAL DE OBRA. Gama Profesional / Segmentado Láser
GENERAL PURPOSE BLADE. Professional Range / Segmented Laser Welding
DISQUE GÉNÉRAL D´OEUVRE. Gamme Professionnelle / Segmentes Soudure Laser

25,4

25,4

25,4

25,4

25,4

25,4

7,5

7,5

7,5

7,5

7,5

7,5

Ø mm.
Ø mm.
Ø mm.

Agujero, mm.
Hole, mm.

Alesage, mm.

Altura, mm.
Height, mm.

Hauteur, mm. 

300

350

400

450

500

600

DISCO TODOTERRENO. Gama Premium / Segmentado Soldadura de Plata
ALL TERRAIN BLADES. Premium Range / Segmented Silver Welding
DISQUES TOU TERRAIN. Gamme Premium / Segmentes Soudure D´Argent

25,4 / 60

25,4 / 60

25,4 / 60

25,4 / 60

25,4 / 60

25,4 / 60

10

10

10

10

10

10

Ø mm.
Ø mm.
Ø mm.

Agujero, mm.
Hole, mm.

Alesage, mm.

Altura, mm.
Height, mm.

Hauteur, mm. 

300

350

DISCO CERÁMICA. Gama Estándar / Continuo Sinterizado
CERAMIC BLADE. Standard Range / Continuous Rim
DISQUE CÉRAMIQUE. Gamme Standard / Couronne Continue

25,4 / 60

25,4 / 60

10

10

Ø mm.
Ø mm.
Ø mm.

Agujero, mm.
Hole, mm.

Alesage, mm.

Altura, mm.
Height, mm.

Hauteur, mm. 
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8382

300

350

400

DISCO PORCELÁNICO-CERÁMICA. Gama Profesional / Segmentado Sinterizado
GRES PORCELANIC–CERAMIC BLADE. Professional Range / Segmented Sintered 
DISQUE GRÈS CÉRAME–CÉRAMIQUE. Gamme Professionnelle / Segmentes Jonction par Frittage

25,4 / 60

25,4 / 60

25,4 / 60

10

10

10

Ø mm.
Ø mm.
Ø mm.

Agujero, mm.
Hole, mm.

Alesage, mm.

Altura, mm.
Height, mm.

Hauteur, mm. 

300

350

400

450

500

600

DISCO MARMOL. Gama Profesional / Segmentado Sinterizado
MARBLE BLADE. Professional Range / Segmented Sintered 
DISQUE MARBRE. Gamme Professionnelle / Segmentes Jonction par Frittage

25,4 / 60

25,4 / 60

25,4 / 60

25,4 / 60

25,4 / 60

25,4 / 60

7

7

7

7

7

7

Ø mm.
Ø mm.
Ø mm.

Agujero, mm.
Hole, mm.

Alesage, mm.

Altura, mm.
Height, mm.

Hauteur, mm. 

DISCOS DE CORTE PARA CORTADORAS DE JUNTAS
CUTTING BLADES ASPHALT AND CONCRETE FLOOR SAW
DISQUES DE COUPE POUR SCIES À SOL

300

350

400

450

500

600

DISCO HORMIGÓN–ASFALTO. Gama Estándar / Segmentado Laser
CONCRETE–ASPHALT BLADE. Standard Range / Segmented Laser Welding
DISQUE BETON–ASPHALTE. Gamme Standard / Segmentes Soudure Laser

25,4

25,4

25,4

25,4

25,4

25,4

10

10

10

10

10

10

Ø mm.
Ø mm.
Ø mm.

Agujero, mm.
Hole, mm.

Alesage, mm.

Altura, mm.
Height, mm.

Hauteur, mm. 

300

350

400

450

500

600

DISCO HORMIGÓN–ASFALTO. Gama Profesional / Segmentado Laser
CONCRETE–ASPHALT BLADE. Professional Range / Segmented Laser Welding
DISQUE BETON–ASPHALTE. Gamme Professionnelle / Segmentes Soudure Laser

25,4

25,4

25,4

25,4

25,4

25,4

10

10

10

10

10

10

Ø mm.
Ø mm.
Ø mm.

Agujero, mm.
Hole, mm.

Alesage, mm.

Altura, mm.
Height, mm.

Hauteur, mm. 

300

350

400

450

500

600

DISCO HORMIGÓN–ASFALTO. Gama Premium / Segmentado Laser
CONCRETE–ASPHALT BLADE. Premium Range / Segmented Laser Welding
DISQUE BETON–ASPHALTE. Gamme Premium / Segmentes Soudure Laser

25,4

25,4

25,4

25,4

25,4

25,4

10

10

10

10

10

10

Ø mm.
Ø mm.
Ø mm.

Agujero, mm.
Hole, mm.

Alesage, mm.

Altura, mm.
Height, mm.

Hauteur, mm. 
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Polígono Malpica 
Santa Isabel, C/ F 25B 26 27 

50016 Zaragoza (Spain)
T (+34) 976 57 12 12
F (+34) 976 57 11 97

inf@umacon.com
export@umacon.com

www.umacon.com


